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Abstract

This thesis is about fixed expressions in the English and Czech languages.
All of the quoted expressions have been excerpted from life-style magazine
ELLE. The idiomatic expressions are defined in the theoretical part as well as
their differentiation based on various linguist’s opinions.

The next part analyses acquired material with regard to various
viewpoints. The research consists of semantic analysis (frequency of use of
particular expressions divided into semantic categories), correspondence analysis
(trying to find out whether or not the expressions are identical with their
counterparts in the other language), and morphological analysis (the grammatical
structure of the expressions, which parts of speech they contain).

Anotace

Tato diplomova prace se zabyvd anglickymi a ceskymi ustadlenymi
spojenimi. VSechna spojeni byla excerpovédna z lifestylovych Casopisti jménem
ELLE. V teoretické ¢asti jsou nejprve tyto idiomatické vyrazy definovany. Dale
pak jsou uvedena rizna déleni téchto vyrazt podle nékolika jazykovédcu.

Dalsi ¢ast analyzuje ziskany material z Casopisi podle riznych hledisek.
Vyzkum se skladd ze sémantického rozboru (Cetnost uzivani jednotlivych vyrazi
rozdélenych do sémantickych kategorii), zkoumani stupné ekvivalence (jestli jsou
dané vyrazy identické s jejich protéjSky ve druhém jazyce) a rozboru

morfologického (gramaticka struktura vyrazi, které vétné cleny obsahuji).
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1. INTRODUCTION

Since idiomatic expressions have always been an indivisible part of human
communication, | decided to focus on them. Especially the form of language used
in real-life situations is something | find very attractive. Therefore, | have chosen
the language used in magazines as a material for my thesis.

This study presents analysis of idiomatic expressions inspired by one of
the Elle publications issued in 2010, using both, the Czech and the English
versions. The total of 24 copies of the lifestyle magazine ELLE have been
examined.

The aim of this thesis is to create a corpus of idiomatic expressions applied
in this type of magazines and to compare the types of idiomatic expressions which
are used in lifestyle magazines in the Czech and English language from the
different viewpoints.

The thesis consists of seven chapters. Chapters 2- 4 present facts about
idioms, their dividing according to various linguist’s opinions, and mass media
because of their relation to the examined material. The language of media and
publicists style are mentioned in this work as well.

The next part presents material used for the research as well as the
methodology of the procedure of work. The following chapter, chapter 6, contains
the core of the thesis. There are three different types of analysis featured in this
study that process the idiomatic expressions found. Firstly, Semantic Analysis
which investigates the frequency of the specific idiomatic expressions divided in
18 semantic categories. Secondly, Correspondence Analysis which examine the
given expressions in terms of correspondence with their counterparts in the other
language. And finally, Morphological Analysis which focuses on the grammatical
structure of the idiomatic expressions and divides them further in categories
depending on the parts of speech they contain. The morphological dividing is
inspired by J. Seidl’s ‘English Idioms’ (1988). The results of the research are
presented at the end of the chapter.



2. MASS MEDIA

Since the main focus of this thesis are idioms excerpted from magazines, it
is necessary to mention several important facts about the media in general and the
language they use. According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary, mass
media are “sources of information and news such as newspapers, magazines, radio
and television that reach and influence large numbers of people” (Hornby 2006:
906).

The Webster’s Third New International Dictionary says, that mass medium
is “a medium of communication (as the newspapers, radio, motion pictures,
television) that is designed to reach the mass of the people and that tends to set the
standards, ideals, and aims of the masses” (Gove 1993: 1389).

For linguists, the media, especially their language, could be a very useful
source of a coherent text for their research. The printed text (interviews,
reportages, reviews, etc.) is rich in language phenomena and, therefore, so often

being examined. And that is exactly what this thesis is supposed to do.

2.1 LANGUAGE OF MEDIA

The most suitable description of the term language is a definition of a
Czech linguist F. Cermak: “Language is a system serving mainly as basic means
of human communication” (Cermék 1997). * Further he defines the main features
of language in following way: “The language is a system of entities, rules,
patterns and conventional collective standards stored in human brain and serving
to production of the utterances and text which are common in communication”
(Cermak 1997). 2

Next view of language is by M. Cechova, she defines language as:

! Jazyk je systém slouzici pfedeviim jako zakladni prostiedek lidské komunikace (Cermak 1997:
15).

? Jazyk je takto v mozku uloZeny systém jednotek, pravidel, modelii a konvenénich kolektivnich
norem k tvorbé promluv, text(, které jsou naplni bézné komunikace (Cermék 1997: 15).



a system of signs serving to exchange and leveling of contents
of human consciousness, i.e. to communication and thinking, at other
times also a system of sets of utterances carried out, ongoing, or
potential, following the same structural patterns (of this or that
language) (Cechovi et al. 2003).°

Mass media are in fact public means of communication or transfer of
information and, in fact concern a lot of people. There are no ‘special’ languages
used, the media just try to represent everything that surrounds the human. D.

Crystal describes it very clearly:

The media reflect all aspects of the human condition, and make
available to the public many varieties of language already well known
elsewhere, such as those associated with religion, politics, science, and
literature, and the more topic-directed aspects of conversation (e.g.

discussion, interview, debate, argument, letter)(Crystal, 2003: 380).

The language, of course does not stay the same all the time. There are
changes to be noticed over periods of time. D. Crystal says that it is a matter of

fashion:

Language varieties are much influenced by changes in fashion.
New words, catch phrases, grammatical usages, pronunciations, and
orthographic effects can make a variety appear very different over time,
as seen in such areas as religion, law, and the press or in relation to
political correctness (Crystal, 2003: 392).

Cechova et al. focuses on the printed media in ‘Soucasnd ceskd
stylistika’, which is the topic of the present thesis. According to her, the

main function of media is to be persuasive and procuring, which

? Jazyk je systém znakd slouZici k vyméné a vyrovnavani obsah( lidského védomi, tj.

k dorozumivani a mysleni, jindy téZ mnoZina projev(, komunikat( uskuteénénych, probihajicich,
nebo potencialnich, fidicich se stejnymi strukturnimi zdkonitostmi (toho nebo onoho jazyka)
(Cechova a kol. 2003: 15)



influences the choice of language means and their use (Cechova et al.
2003). As she says, it is very important to keep a close connection of the
language-style with the particular period of time. The expressions used in
the present days are connected with the everyday’s situations. These
expressions are being used repeatedly, which means they are automated.
As examples of that Cechova presents following expessions: tunelovat,
masmédium, casovy horizont, prani Spinavych penez.

Cechova et al. further divides the language means often used in
the printed media. There are some of the categories:

e.g.

e Figurative expression (Obrazna vyjadieni) - To the figurative
expressions belong metaphor, comparison, metonymy, synecdoche and
personification (e. g. gejzir myslenek a ndapadii).

e Modern expressions and expressions reflecting the time of their
origin (Modni vyrazy a vyrazy odrazejici dobu vzniku) - Nowadays,
the acceptance of foreign words is very usual (e. g. lidr, image, boss,
firemni know how...).

e Idioms and their modification (Frazémy a jejich modifikace)

e Expressions generalizing the message (Vyrazy zobeciujici sdéleni) -
There is a tendency to use infinite and universal formulation (e.g. use of
these expressions instead of the specific information: zdroje, sily, kruhy,
smery, verejnost...).

e Specific congruent attribute (Specificky shodny atribut) - Use of
expressions typical for their simplicity, briefness, straightness instead of
long description by means of subordinate clause.

(Cechova et al. 2003)

Since this diploma thesis focuses on the material excerpted from
life-style magazines, it should be provided a suitable definition of
language used in magazines. Unfortunately, | was not able to find any
appropriate definition of it. But apparently, the language of the articles
featured in this type of magazines is not too complicated and the



syntactic structure is simple as well. The lexicon is influenced by the type
of magazine. In this case, the lexicon is not complicated, there are no
technical or scientific terms, it is based on expressions connected with
fashion, problems of every-day life, cosmetics, hairstyles, and other
topics connected with lifestyle, as the labeling of this type of magazines
states. On the other hand, there are other types of magazines, e.g.
economic, political, technical, etc., where the language is on the higher

level and evokes the language of scientific articles.

2.2 PUBLICISTS STYLE

Publicists style is very characteristic for the printed media such as
newspapers and magazines. These media are connected with forms of journalism
like columns, articles, reviews, essays, report etc.

Publicist style fulfils a lot of functions in the society. It has the ability to
inform, to persuade, form people’s attitudes and reflect the state of society.

The utterance in publicists style should be clear and accurate. The
periphrastic expressions and journalistic clichés are often used. Owing to the
persuasive function positive or negative evaluative adjectives are applied into the
text. The language is emotionally afflicted with familiar expressions, euphemism
and metaphors. Special terminology related to particular environment like
military, administration, politics, diplomacy or economy are possible to appear in
the text.*

As regards particular life-style magazines, it is valid that they should
inform (e.g. about new cosmetics and style) and reflect the states of society (topic
of abortion, separations, etc.). The utterances are really clear and accurate. As the
result of this study will show, the idiomatic language is often used. Also the
language is really emotionally afflicted, and special terminology is used, e.g.

vocabulary concerning fashion, fashion shows, hairstyles, etc.

* http://www.oldanglistika.upol.cz/Publicists%20Style.pdf



3. IDIOM

What does an idiom mean? Is it important? Should we as foreign learners
use them? These are probably the most common questions asked by the learners
of foreign language when they first hear that word. This part of the thesis will try
to answer the first question and the last mentioned one as well. For introduction of
idioms in this chapter, the most suitable characteristic is from the Oxford

Dictionary of Current Idiomatic English:

The accurate and appropriate use of English expressions which
are in the broadest sense idiomatic is one of the distinguishing mark of a
native command of the language and a reliable measure of the

proficiency of foreign learners (Cowie, 1993:X).

3.1 VIGNETTE OF HISTORY

An idiom forms the natural part of human speech and has been co-existing
there with others forms of language for a long time, as Makkai confirms in his
publication ‘ldiom Structure in English’: “The term idiom has, nevertheless, been
around since antiquity and used in a variety of senses, with some more frequently
and consistently used than others.” (Makkai 1972: 23).

When we take a look in the Czech language history, there are proverbs
marked as predecessors of idioms (Cermak 1985). Cermak further states that the
units of idiomaticity are products of unique and abnormal combinations of usually
common language units that are always of lower level. Their production is
influenced by continuous development of language and its ability to combine
(Cermak 1985).°

The word idiom comes from the Greek language and is derived from
Greek word idios which means private, as the Webster’s II New Riverside

> Jednotky IF jsou produktem zvlastnich, anomalnich kombinaci vétSinou béznych jazykovych
jednotek vidy (bezprostfedné) nizsi roviny. Jejich vznik je dan neustalym vyvojem jazyka, zvlasté
v jeho schopnostech kombinaénich (Cermak, 1985: 167).



University Dictionary states. The further definition explains the origin of the

word:

Greek idioma meant basically any peculiarity or unique feature,
but especially a peculiarity of language or literary style. In English the
word idiom was used to mean “language” in general, then “dialect,” and
finally to denote a peculiarity of expression, phrase, or grammatical

construction in a particular language (Webber 1984: 608).

3.2 DEFINITIONS

Neither in English nor in Czech is it easy to give a clear definition of what
an idiom is. There are several types of dictionaries just like different linguists
have published different a variety of opinions about their studies. In this chapter a
number of definitions will be summarized on the basis of the dictionaries and in

compliance with some linguists as well.

3.2.1 English Definitions

Idioms are very important to every language, but it is not easy to define
them clearly. The most important point - as a common rule for all definitions -
here is, that an idiom bears the meaning on the whole and it might not be possible
to guess the sense from the translation of its parts.

J. Seidl believes that many people consider idioms to be only colloquial
expressions, while “they appear in formal style and in slang, in poetry, in the
language of Shakespeare and the Bible.” And she defines it as “a number of words
which, when taken together, have a different meaning from the individual
meanings of each word” (Seidl 1988: 13).

There are several definitions which can be found in dictionaries. Oxford

Advanced Learner’s Dictionary offers these definitions in more senses:

e Idiom= a group of words whose meaning is different from the

meanings of individual words.



e Idiom= (formal) the kind of language and grammar used by
particular people at a particular time or place.

e |diom= (formal) the style of writing, music, art, etc. that is
typical of a particular person, group, period or place (Hornby
2006: 740).

The Cambridge International Dictionary of English a very allowable
explanation of the word idiom: “a group of words in a fixed order having a
particular meaning, different from the meanings of each word understood on its
own” (Procter 1995:701).

Similarly, The Oxford Encyclopedic English Dictionary says that an idiom
is “a group of words established by usage and having a meaning not deducible
from those of the individual words” (Hawkins 1991: 707).

T. H. Long emphasizes that idioms are more or less invariable and their
structure cannot be changed or varied as literal expressions normally could. He
added one more point that idioms belong to informal spoken English rather than
to formal written English (Long 1979).

Fernando and Flavell present two main approaches which could define
idiomaticity. The first one says “the scholars look on idiomaticity as manifesting
the specific character or genius of a language”. Secondly, scholars who adopt the
second approach are more structurally orientated and seek to define idiomaticity
in terms of one or more structural properties (Fernando and Flavell 1981:18). And

further they define five properties which are associated with idioms:

(1) the meaning of an idiom is not the result of the compositional function
of its constituents;

(2) an idiom is a unit that either has a homonymous literal counterpart or at
least individual constituents that are literal, though the expression as a
whole would not be interpreted literally;

(3) idioms are transformationally deficient in one way or another;

(4) idioms constitute set expressions in a given language;

(5) idioms are institutionalized (Fernando and Flavell 1981:17).



Finally, Ch. F. Hockett explains the word idiom closely and provides more
complicated and longer explanation:

Let us momentarily use the term Y for any grammatical form
the meaning of which is not deducible from its structure. Any Y, in an
occurrence in which is not a constituent of a larger Y, is an idiom. A
vast number of composite forms in any language are idioms. If we are
to be consistent in our use of the definition, we are forced also to grant
every morpheme idiomatic status, save when it is occurring as a
constituent of a larger idiom, since a morpheme has no structure from
which its meaning could be deducted (In Makkai 1972: 28).

Apparently, the definitions are neither deeply different nor similar and the
linguists certainly do not agree with each other, everyone of them proposes a
slightly different definition. It is not possible to find a universal definition, but one
thing is clear: an idiom is a linguistic unit which has a special meaning and it is

very frequent in every language.

3.2.2 Idiom in the Czech Context

Since this study is a comparison of English and Czech idioms, it is
necessary to provide a definition of Czech scholars as well, namely Cermak’s
definition. For the English expression idiom there are two different expressions in
Czech, namely frazém and idiom.

There is connection between the language and non-language branches,
such as psychology (concise description of mental processes), ethnography
(describes customs and social structure of individual human societies, such as
culture, crafts, superstitions, religion), philosophy and ethics (practical facts
and principles of life), history (social history, literary history, technical history,
etc.), literature (names of literary works). Various idioms are derived from all
these different branches. Following examples are mentioned in Cermak’s

publication:



Psychology

prehazovat si néco jako horky brambor

= state of mind- be nervous

byt z obliga = state of mind- be relaxed
Ethnography

Jjit do kanafasu = crafts

vzit si nékoho na paskal = religion

History

dopadli jak sedldci u Chlumce

= social history

mrkat na drat

= technical history

Literature

mit nebe na zemi

= play by Voskovec and Werich

Jje to jako pést na oko

= play by Voskovec and Werich

Further Cermék tries to define them: frazém and idiom is a unique
connection of minimum two constituents, from which some (eventually none)

does not work in the same way in other connection (or more connections),

eventually it occurs in only one (or in a few) (Cermék, 1985). 6

3.3 MEANING OF IDIOMS

How to learn the meaning of the given idiom is difficult. We cannot guess
it from its parts (mostly). T.H. Long states the metaphorical meaning is sometimes
easier to understand when we know how the expression has developed. But he
directly adds: “In many cases, however it is not possible to explain exactly the

connection between the literal words of an idiom and the metaphorical meaning

that has developed” (Long 1979: ix).

® |diom a frazém je jedineéné spojeni minimalné dvou prvkd, z nichZ néktery (popt. Zadny)

nefunguje stejnym zplsobem v jiném spojeni (resp. vice spojenich), popf. se vyskytuje pouze ve

vyrazu jediném (resp. nékolika malo) (Cermak, 1985: 177).
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4. CLASSIFICATION OF IDIOMS

Besides the fact that there are many definitions of idioms available, there
are also many types of classifications of them. This chapter summarizes the basic
types of dividing.

To recognize an idiom could be the essential problem for a non-native
speaker. The Longman Dictionary of Contemporary English features the

following dividing of the basic types of idioms:

Pairs of words high and dry

Similes (as) blind as a bat

Phrasal verbs come across (sthg. or shdy.)
Actions which represent feelings raise your eyebrows

Sayings Two’s company, three’s a crowd.

(Summers 1987: 518)

4.1 MORPHO-SYNTACTIC COMPOSITION

There are a lot of idioms in every language which affirms the existence of
many different structures. J. Seidl divides idioms by their structures: regular
structure, irregular structure and grammatically incorrect structure. She states
that the clarity of meaning is independent of the ‘grammatical correctness’ and

shows some examples:

Form irregular, meaning give someone to understand

clear do someone proud

do the dirty on someone

Form regular, meaning have a bee in one’s bonnet

unclear cut no ice

bring the house down

Form irregular, meaning be at large

unclear go great guns
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be at daggers drawn

(Seidl 1988: 13)

According to Seidl, most of English idioms are in the second group. And,
of course, some idioms have clearer meaning than others and it is easier to guess

the meaning.

Examples:

To give someone the green | ‘to give someone permission to start’ (easy to guess)
light

To call the shots ‘(informal) have control of a situation; | (difficult to

tell others what to do and how to do it” | guess)

(Seidl 1988: 13)

Even though these two expressions are (according to Seild’s categorizing)
in the same group, there is a big difference in guessing of the meaning. It is by
reason, that there could be an association with the original meaning of the
individual words. In the first case it is clear and easy while in the second case it is
not.

As regards the grammatical operations, one operation allowed is changing
the tense of the verb, but that is all. As Long confirms: “When one uses an idiom,
however, some grammatical operations, like the formation of the passive, are
impossible.” If any changes are made, the idiomatic meaning is lost (Long 1979:
viii).

A.P.Cowie classifies two basic types of idioms- clause idioms and phrase
idioms. He considers the following ones to be the most common grammatical

patterns of clauses (with examples):

Verb + Complement go berserk

Verb + Direct Object ease sb’s conscience/mind
Verb + Direct Object + Complement paint the town red

Verb + Indirect Object + Direct Object | do sb credit

Verb + Direct Object + Adjunct Take sth amiss

(Cowie 1993: xi)
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And the most commonly occurring phrase patterns (with examples):

Noun Phrase a crashing bore
Adjective Phrase free with one’s money etc
Prepositional Phrase in the nick of time
Adverbial Phrase as often as not

(Cowie 1993: xi)

4.2 SEMANTIC STRUCTURE
As regards the semantics, most idioms are completely fixed, which means
that none of their parts can be changed with the exception of the tense of the verb,

which was mentioned hereinbefore, e.g.,

to paint the town red

to fight shy of of something

to get down to business

Other idioms allow a limited number of variants, e.g.,

to know one’s onions/ stuff

a hard/ tough nut to crack

to take/ have/ enjoy forty winks

to come to a bad/ nasty/ sticky/ no

good/ untimely end

(Seidl 1988: 13)

It is also possible that there is another variation of one expression, which

expresses the opposite meaning, e.g.,

in someone’s bad books

in someone’s good books

After all, there are idioms that are very open and allow a large number of

certain types of words (e.g. nouns) to be used in certain position, e.g.,
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down with N°!

(Long 1979: ix)

According to A.P.Cowie, idiomatic expressions could be divided in the

following groups:

(i)

(i)

(iif)

(iv)

Pure idioms: Historically, pure idioms form the end-point of a process by which
word- combinations first establish themselves through constant re-use, then

undergo figurative extension and finally petrify or congeal.

to blow the gaff to let out a secret

to kick the bucket to die

Figurative idioms: It is idiomatic in the sense that variation is seldom found and
pronoun substitution unlikely. The literal senses of these expressions do not
survive alongside their figurative ones in normal, everyday use and for some

speakers they may indeed be unrelatable.

beat one’s breast (pretend to) express remorse for what

one has done

burn one’s boats take some irrevocable step and thereby

commit oneself to a course of action

Restricted collocations (or ‘semi-idioms’): One word has a figurative sense not
found outside that limited context. The other element appears in a familiar, literal

sense. Some members of this category allow a degree of lexical variation.

jog one’s/ sb’s memory remind sb of/ about something

Open collocations: In each case, both elements (verb and object, or adjective and
noun) are freely recombinable. Typically also, in open collocations, each element

is used in a common literal sense.

fill the sink

(Cowie 1993: xii-xiii)
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4.3 MAKKAI'S CLASSIFICATION

Since A. Makkai provides a very wide classification of idioms, | have
decided to place it in a separate chapter. Firstly, A. Makkai divides idioms in two
main groups, namely Lexemic Idioms and Sememic Idioms. Further each class is
divided in more subclasses. (Makkai 1972)

4.3.1 Lexemic Idioms

At first, it is necessary to mention how the author defines the Lexemic

Idioms. Makkai introduces the chapter with following words:

Any polylexonic lexeme which is made up of more than one
minimal free form or word (as defined by morphotactic criteria) each
lexon of which can occur in other environments as the realization of a
monolexonic lexeme is a LEXEMIC IDIOM (Makkai 1972: 122).

Further he adds that Lexemic Idioms differ from other lexemes by having
the ability to disinform the listener. It might happen in the situation, when an
idiom is possible to be understood in a different way- the listener decodes it in a
logical way (Makkai, 1972).

He classifies Lexemic Idioms in following groups as presented in the
following chapters.

Phrasal Verb Idioms

Tournure Idioms

Irreversible Binominal Idioms

Phrasal Compound Idioms

Incorporating Verb Idioms

Pseudo-ldioms

4.3.1.1 Phrasal Verb Idioms

According to Makkai, the structure of the first group of idioms:
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Is always verb + adverb, with the understanding that certain
adverbs also occurring as ‘prepositions’ are merely transitive adverbs (i.
e., construed with an object), in contrast to the ordinary adverbs which
are intransitive (i. e., not construed with an object) (Makkai 1972: 135).

Idiom Paraphrase
have on wear

bring out publish

4.3.1.2 Tournure ldioms

The second group of Makkai’s Lexemic ldioms is being compared with
the previous group: “A tourtone idiom is a polylexonic lexeme of a larger size-
level than a phrasal verb insofar as it consists of at least three lexons that are
lexemes elsewhere, as in have it out (with) and have it in for” (Makkai 1972: 148).

Makkai added that there is other difference between the phrasal verb and
the tournure idiom, namely the secondly mentioned contains the compulsory it in
the fixed position (Makkai 1972).

Then he mentions the following subclassification of tournure idioms:

(1) Tournures containing the compulsory IT

ldiom Paraphrase
to break IT up to stop fighting
to cut IT out to stop acting nonsensically or in some
other undesirable fashion

(2) The compulsory IT stands last

Idiom Paraphrase

to ask for IT to court danger

tostepon IT to speed up

(3) The tournure idiom contains the compulsory definite article
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Idiom

Paraphrase

to break THE ice

to make a beginning

to bring THE house down

to elicit ovation from the audience

(4) The tournure idiom contains the compulsory indefinite article

Idiom

Paraphrase

to give somebody A blank check

to allow somebody to do anything he

wishes

to blow A fuse

to lose one’s temper

(5) The verb is followed by an irreversible binominal

Idiom

Paraphrase

to play cat and mouse

to be able to attack an enemy with
overwhelming force, but refrain from

doing so

to be at sixes and sevens

to be in a state of confusion, at odds

(6) The tournure containing an

preposition

irreversible binominal starts with a

Idiom

Paraphrase

through thick and thin

under any circumstances

to bits and pieces

to fragments, i. e., to unidentifiable

amorphous units

(7) The leading verb is followed by a direct object and further optional

modifiers

Idiom

Paraphrase

to blow off steam

to rid oneself of one’s indignation
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to make up one’s mind to decide

(8) The leading verb is followed by preposition + noun, or nothing (i. e., the

verb is complex)

Idiom Paraphrase

to baby sit to take care of a child for a few hours

while its parents are away

to beat around the bush to avoid coming to the point

(9) The form is headed by the verb be

Idiom Paraphrase

to BE well off to be prosperous, wealthy

to BE born with a silver spoon in | to be born rich

one’s mouth

(10)  The form functions as an adverb composed of several words

Idiom Paraphrase
in the long run eventually
as a matter of fact really, in reality, actually

4.3.1.3 Irreversible Binominal Idioms

To define Irreversible Binominal Idioms, Makkai uses words of Yakov
Malkiel in his publications. Malkiel states that “a binominal is a formula
consisting of parts A and B joined by a finite set of links | the order of which (in
the overwhelming majority of clases) cannot be reversed” (Malkiel in Makkai
1972: 155).
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Thereinafter, Makkai presents Malkiel’s principles concerning Irreversible

Binominal Idioms:

1. Aand B may be the same word (e. g. class against class, dozens upon dozens)

2. B embodies some variation upon A (e. g. bag and baggage, bear and forbear)

3. Aand B are near-synonyms (e. g. checks and balances, death destruction)

4. A and B are mutually complementary (e. g. assault and battery, brush and
palette)

5. B is the opposite of A (e. g. assets and liabilities, sink or swim)

6. A isasubdivision of B or vice versa (e. g. months and years, dollars and cents)

7. B functions as a consequence of A (e. g. to shoot and kill, the rise and fall)

Malkiel also examined the idioms in term of structure. It is not necessary
to be always in the singular form, it is possible to stand in plural or they could be
introduced by some preposition (Malkiel in Makkai 1972: 156).

Makkai in his publication divides Irreversible Binominal Idioms in the

three following classes:

(1) Morphotactically irreversible idiomatic binominals
It is said that the pattern A + | + B is unchangeable and the order of the

constituents cannot be changed in any manner. (Makkai 1972)

Idiom Paraphrase
cash and carry type of business transaction without

delivery or credit

upside down overturned

(2) Morphotactically reversible idiomatic binominals which become literal
constitutes after the reversal
The main difference from the previous group “is illustrated by the fact that
the link and can be replaced by the link with as in coffee with cream and coffee
with sugar indicating that one can, and often does, have coffee without either
cream or sugar” (Makkai 1972: 159).
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Next Makkai adds the definition:

A morphotactically reversible binominal is one whose
constituents have the freedom to occur in the reverse order, but when
they occur in this reverse order they no longer refer to the particular
institution designated by the binominal form, except as allusions
(Makkai 1972: 159).

Idiom Paraphrase

all or nothing daring wager

black and blue bruised

(3) Nonidiomatic binominals which are morphotactically reversible with

resulting loss of institutionality

Non-idiomatic expression

law and order

fish and chips

4.3.1.4 Phrasal Compound Idioms

In this chapter Makkai operates with many opinions of different linguists
and makes a sort of summary of them. Stress and its placement in the compounds
is the main topic there. Hockett’ contribution to this topic could be used as an
example. His opinion confirms the mobility of the stress: “although most phrasal
compounds have stress markers resulting in phonemic contrast with literal
constitutes, the markers can be reversed, or sometimes absent” (Hockett in
Makkai 1972: 168).

Further Makkai (1972) divides Phrasal Compound Idioms in 19 different
categories. Not all of them are presented in this thesis. The following five
categories were chosen to illustrate the system of dividing and the types of idioms

which belong to this category.
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(1) Compounds with adjective plus noun

ldiom Paraphrase

blacklist a list of persons under suspicion,
disfavor, censure etc. hot

hot seat the electric chair; a  highly

uncomfortable or embarrassing

situation

(2) Compounds with noun plus noun

Idiom

Paraphrase

flea market

an open-air market, especially in one of
the larger cities of Europe, where old or

used articles are sold

lion’s share

the largest share, a disproportionate

portion

(3) Compounds with noun plus verb

Idiom

Paraphrase

fish fry

a picnic or dinner at which fish are fried

wiener roast

a picnic at which frankfurters are

cooked over an open fire or coals

(4) Compound with verb plus noun

Idiom

Paraphrase

kill-joy one who or that which spoils the joy or
pleasure of others
turncoat a person who changes to the opposite

party or faction, reverses his principles,

etc.; a renegade
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(5) The adjectival is composed of adjective plus noun plus optional {ed}

Idiom

Paraphrase

wildcat strike

a labor strike that has not been called or

sanctioned by the union officials

yellow-dog contract

a contract between a worker and an
employer in which, as a condition of
employment, the worker agrees not to

remain in or join a union

4.3.1.5 Incorporating Verb Idioms

The structure of Incorporating Verb Idioms is characterized by Makkai as:

The first lexon of these complex lexemes is a noun or an

adjective in other environments, and a literal re-encoding of many of

them reveals a related structure where the verb leads the construction

which is either followed by a direct object and/ or an appropriate choice
of prepositional phrase (Makkai 1972: 168).

Makkai classifies Incorporating Verb Idioms in the following

categories:
(1) Noun- verb

Idiom

Paraphrase

to baby- sit (-er, -ing)

take care of child(ren) while

parents are absent

to sight- see (-er, -ing)

visit famous places

(2) Adjective- noun

Idiom

Paraphrase

to brown nose

flatter teacher

to blackmail

extort
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(3) Noun- noun

Idiom Paraphrase
to bootleg sell or make liquor illegally
to mastermind to be the brains behind a
scheme

(4) Adjective- verb

Idiom Paraphrase
to whitewash to cover up defects or illegal
acts
to manhandle to rough up, bully

4.3.1.6 Pseudo-Idioms

According to Makkai, idioms which may include one or more banned
lexons belong in this category. He adds, that some members of the class belong
also to other classes (e.g., to irreversible binominals and phrasal compounds)
(Makkai 1972).

Examples of the Pseudo-Idioms are:

Pseudo-Idiom Paraphrase
hara- kiri Japanese suicide
ping- pong table tennis

4.3.2 Sememic ldioms

Sememic Idioms are classified by A. Makkai in the following way:

A polylexemic construction whose aggregate literal meaning

derived from its constituent lexemes functions additionally as the
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realization of an unpredictable sememic network is a SEMEMIC IDIOM
(Makkai 1972: 128).

Makkai divides Sememic Idioms in the following categories:

‘First Base’ Idioms

Idioms of Institutionalized Politeness

Idioms of Institutionalized Detachment or Directness
Idioms of Proposals Encoded as Question

Idioms of Institutionalized Greeting

Proverbial Idioms with a ‘Moral’

Familiar Quotations as Idioms

Idiomaticity in Institutionalized Understatement
Idiomaticity in Institutionalized Hyperbole

4.3.2.1 ‘First Base’ Idioms

Makkai says that this category of idioms is based on a kind of nation-wide
cultural institution and mentions American baseball as an example. He

characterizes the form of these idioms as

a culture-bound expression where the rules of a particular game
are generalized and ‘translated’ sememically so as to engulf a large
variety of human endeavors, where the expanded meaning of the
original situation fits all the particular occasions in which the idiom is
invoked (Makkai 1972: 172).

Idiom Paraphrase
to have two strikes against to have wasted two chances
one with only one more chance; if

that is wasted too, the person

cannot accomplish his goal

never to get to first base to fail to achieve the first state
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of significance in an activity,
rendering  future  success

unlikely

4.3.2.2 Idioms of Institutionalized Politeness

The traditional form of politeness is under discussion. ldioms

which belong to this class are in fact “lexically expressed traditional
forms of politeness” (Makkai 1972: 172).

Idiom

Paraphrase

may | have two pounds of

sugar?

Give me two pounds of sugar

would you mind closing the

window?

Close the window

4.3.2.3 Idioms of Institutionalized Detachment or Indirectness

The explanation of the type of idiom is: “The idiom is a lexically

expressed traditional form indicating detachment or indirectness”

(Makkai 1972: 173).

Idiom

Paraphrase

she seems to be late again

she is late again (but I won’t
let you think this upsets me)

I can’t seem to find my

glasses

I am unable to find my glasses
(but I refuse to give up, and |
construe my misfortune as a
deception that will surely pass,

or so | comfort myself)
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4.3.2.4 Idioms of Proposals Encoded as Questions

Definition of this group concerns offers and proposals which are

generally a part of a question form (Makkai 1972).

Idiom

Paraphrase

how about a drink?

I am offering you a drink,
have a drink

Why don’t you drop in on us

some time?

Come and visit us some time

4.3.2.5 Idioms of Institutionalized Greeting

This category corresponds with unalterable form of greeting

(Makkai 1972).

Idiom

Paraphrase

How do you do?

greeting (upon encounter)

Goodby.

greeting (upon departure)

4.3.2.6 Proverbial Idioms with a ‘Moral’

Makkai defines them in following way: “The idiom is a well organized
proverb which has a ‘moral’, and is traditionally expressed in standard format
with minimal grammatical changes for person, tense, or anaphoric omissions”
(Makkai 1972: 176).

Idiom Paraphrase

Don’t wash your dirty linen

To complain overtly of one’s
in public. unpleasant problems or to
discuss in public problems

better left unexposed.

Curiosity killed the cat. One may pay dearly for one’s
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curiosity.

4.3.2.7 Familiar Quotations as ldioms
According to Makkai

All these quotations have in common that besides fitting
individual situations in which they are quoted (each situation being
different), the speaker by quoting them also signals to the hearer that he
IS using an authority in underscoring his own opinion (Makkai 1972:
177).

Idiom Author

| am dying with the help of Alexander the Great

too many physicians.

Not a mouse stirring. Hamlet

4.3.2.8 Idiomaticity in Institutionalized Understatement
In this category the power of understatement is discussed as the headline

prompts. Following expressions are considered as representatives of this group:

Expression

It wasn’t so bad

No complaints from this
quarter about X
(Makkai 1972: 178)

4.3.2.9 Idiomaticity in Institutionalized Hyperbole
A lot of expressions from this category are often slang (also vulgar) or
show regional variation. Hyperbole in itself expresses something which might be

exaggerated or not true (Makkai 1972).
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Idiom

Paraphrase

he won’t even lift a finger

somebody who is idle

cold as a witch’s tit
or
cold enough to freeze the

balls off a brass monkey

extreme cold
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5. MATERIAL AND METHODOLOGY

This thesis focuses fixed expressions. For all of the material used for
elaboration of this thesis has been selected one issue of the life-style magazine
ELLE. The entire volume of the 2010 issue of both, English and Czech versions
has been used, the total of 24 copies has been examined. The corpus contains 300
different Czech expressions (all together in 441 occurrences) and 259 different
English expressions (all together in 589 occurrences).

In spite of the fact that | found a lot of phrasal verbs that belong to the
English phraseology, | decided not to include all of those expressions in the
corpus. Not only the aim of this work was not to examine the phrasal verbs,
moreover, the group of English expressions would be unnecessarily substantial for
the purpose of this thesis.

For every expression was necessary to look up the most appropriate
equivalent in the other language to create a complete corpus. Dictionaries were
used for all these expressions to make sure they really exist in the given language.
As a main source for the Czech expressions served Cermék’s four volumes of
‘Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky’ (2009) and for the English language was
used predominantly Cowie’s ‘Oxford Dictionary of Current Idiomatic English.
Volume 2’ (1993).
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6. ANALYSES OF IDIOMS

The analyses of idiomatic expressions found in the material are presented
in this chapter. Namely Semantic Analysis, Correspondence Analysis and

Morphological Analysis have been made.

6.1 SEMANTIC ANALYSIS

At first the total number of expressions has been divided in 18 semantic
categories depending on, to which topic they relate. The categories have been
further divided in several groups. Sentences taken from the corpus will be
presented at the end of every category to illustrate the nature of certain idiomatic
expression.

It is necessary to point out, that many of the featured expressions could fit
in more than one group, which, in case I did place them in more (or all) groups,
could cause confusion in the search results. One example for all: the idiomatic
expression in black and white should most evidently belong to the category
‘colours’. However, it would fit in class ‘black’ and class ‘white’ as well. As a
result, the expression in black and white was found eight times in the materials
but the total number of all the occurrences would seem to be 16. Therefore | have
decided to place the idioms of such character in one category only. The most

appropriate category was chosen for each expression.

Note for the appendix:

The expressions found in the material are situated in the left column. If
their equivalent in the other language also exists, it would be featured in the right
column. In other cases, the right column offers a corresponding expression or just
a translation in the other language. The corresponding equivalent or a translation
which was not found is printed in italic font. It is also possible that a
corresponding equivalent would not semantically fit in a certain group, but it still

would be placed there because of the leading expression.
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6.1.1 Activities

This category has been created by the expressions containing a verb
denoting an activity. There is the highest number of classes, to be exact 47. All in
all, 134 expressions have been found, which translates to 13% of all the excerpts.
There are 90 English expressions, which means 15.3% of all the English material
and 44 Czech expressions, 10% of all Czech excerpts. (Figure 1, Appendix: 1)

- Make 8 0
Answer 1 0 Odolat 0 1
Break 1 0 Pay 7 0
Bring 1 0 Play- Hrat 1 8
Call 1 0 Pluck up 1 0
Catch 2 0 Potvrzovat 0 1
Come 4 0 Prastit/ Prasknout 0 1
Cost 1 0 Prekonat/Piekrocit 0 2
Crack 1 0 Rise 1 0
Dat/ davat 0 3 Rozsirit 0 1
Do- D¢lat 3 9 Run 1 1
Dotknout se 0 1 Speak 1 0
Draw 1 0 Strike 1 0
Drink 1 0 Take- Vzit 23 1
Drive 4 0 Talk 1 0
Fall 2 0 Tell 4 0
Get 3 0 Throw 1 0
Go 1 0 Turn- Obratit 2 1
Have- Mit 4 4 Uzavtit/Uzavirat 0 1
Keep 2 0 se
Klast 0 1 UZzivat 0 2
Lose 2 0 Vyvést/ Vyvadst 0 2
Vzdat 0 1
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Waste 1 0 Znit 2 1

Zabodnout 0 1 90 44

Zapustit 0 1 TOTAL 134

The expressions from this group are more frequent in English. The most

used verb is take and in Czech it is the verb Ardt.

Examples:

Na druhou stranu, pokud je od sebe nedokdzeme oddé¢lit, mlze stress ze

zaméstnani snadno pielit i do vztahu, kde mize nadélat poradnou paseku.

(Unor 2010: 62)

Jakmile tady jednou clovék zapusti koFeny, uz se mu velmi tézko odchazi.

(Cervenec 2010: 186)

Passivity: It works. But would you let him call the shots? (September 2010: 73)

| plucked up the courage to ask for a pregnancy test in a forbidding pharmacy,
went off to do the test, and came back to drink a coffee and watch the result
develop (January 2010: 93)

6.1.2 Activities of Human Body

This group contains words that are connected with the human being, the
human body and its activities. All of the expressions are divided in 12 groups. All
in all, 31 expressions (3%) fit in this category. The Czech language registers 24
expressions (5.4%) while English only 7 (1.2%). (Figure 2, Appendix: v)

Bézet
Breath- Dech
Go- Jit

Hltat (poslouchat)

ol O | o1 O

1
8
2
1
1

Pamét’
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Rict 0 2
Sednout 0 2
Slapnout 0 1
Smat se 0 1
Spat 0 1
Stat 0 3
Tears- Plac¢ 1 1
7 24
TOTAL 31

Clearly the most frequently applied word from this group is breath, in both
languages. Altogether, these expressions are more frequent in the Czech language

by far.

Examples:
Prodavaci aut se na mé koukali ptes vylohu a smali se na celé kolo. (Zati 2010:

184)

Kdyby si nékteré moje Saty na sebe vzala Kate Moss, nikdo by neiekl ani
popel, ale kdyz si je obléknu ja, hned je kolem toho obrovsky rozruch. (Rijen
2010: 138)

Read Marilynne Robinson — her novels make you catch your breath with
pleasure and sadness. (October 2010: 68)

Daymer is an unspoilt beach that welcomes dogs, and when the tide is out, the
walk from there to Rock is breathtaking. (May 2010: 279)

6.1.3 Animals

In the examined material 16 groups has been formed by different kinds of
animals. The overall number of expressions is 27, which means 2.6% from the

total number of all expressions found. In the Czech language it is 18 (4.1%) and in
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the English language 9 (1.5%). The list of all expressions containing a name of an

animal is to be seen in the appendix, Figure 3: vi.

Bee 1 0
Bird- Ptak (orel,

[EN
w

vlastovka)
Cat
Chroust

Dog- Pes
Duck

Flea- Blecha
Holub

Jepice

Koza

Lev

Prase
Ryba
Sheep/mutton/lamb

Vosa

R W O Rk R R R N R R o N R o

Zajic

O O O N O O O] O] O] O] N kP Pl o =

[EY
(00]

TOTAL 27

In this group there is no significant difference in numbers of the
expressions. According to these results, fixed expressions with animals are more

common in the Czech language.

Examples:

“Miluju Saty a réby, proto jsem se v modelu od Salvatore Ferragamo a

excentrické vesté s pefim citila jako ryba ve vodé.” (Prosinec 2010: 95)
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Kdyz jsme ale se stylistkou Lenkou Kermes v parném ¢ervencovém odpoledni

vstupovaly do prvniho butiku, méla jsem chut’ vzit do zajecich. (Zati 2010: 88)

The stock will consist of pieces sourced by Lily and her 30-year-old sister from
vintage fairs, auctions, flea markets and eBay, plus Lily’s own tour costumes

and outfits from red-carpet events and TV performances. (August 2010: 130)

We’re very different and we’ve always dressed differently. She was very

rock’n’roll when we were young. | was the ugly duckling. (July 2010: 55)

6.1.4 Colours

This category features altogether 13 expressions divided by colour, which
they contain: black, blue, gold, green, red and rose. The specific numbers of all
expressions and their full forms are shown in the appendix, marked as Figure 4,
page vii. The chart below shows the numbers of the specific colours.

From the chart it is evident that the total number of colour idioms found is
49 which translates to 4.8% of the total number of the all excerpts. In the Czech

material only 8 items (1.8%) can be found and in the English language 41 (7%).

| Fralih | Gaeah |

Black- Cerna 9 2
Gold 1 0
Modra 0 1
Red- Cervena 29 1
Rose- Ruzova 2 2
Zelena 0 2

41 8
TOTAL 49

Very clear seems to be the fact, that the most frequent colour is red,
especially in the phrase red carpet. This is influenced mainly by the type of

material which counts to the so-called ‘life-style magazines’ as has been already
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mentioned in the introduction. The main topics of the most featured articles are
e.g. fashion, premieres and other ‘ceremonial’ events and topics. That is why the
red carpet has been mentioned in printed materials so many times.

The expressions with colours are more frequent in the English language

according to this chart.

Examples:

Jesteé lepsi nez jidlo a zabavnéjsi nez hravy interiér je obsluha, kterd vam snese

modré z nebe. (Rijen 2010: 269)

A jesté jedna dobra zprava: poradime vam, jak si obCas dopfat jidla, ktera jsou

jinak na €erné listiné, a pfitom potad vypadat skvéle. (Kvéten 2010: 14)

Had | not aborted the baby, |1 would now be black and blue, baby in hand, no
money and miserable. (April 2010: 45)

Their influence, impact and career-shaping skill is recognized everywhere from
the high street store to the red carpet. (May 2010: 139)

6.1.5 Feelings/ Emotions

This category is created on account of what a human being could feel or
how it could behave; it is further divided in six groups. Together, there are 58
expressions, which translates to 5.6%. In the Czech resources there are 20

expressions (4.5%) and 38 expressions in the English material (6.5%). (Figure 5,

Appendix: vii)
| English | Czech|

Anger- Vztek 1 2
Feel sth.- Citit néco 20 9
Love/like- Milovat/mit 15 1
rad

Rozum 0 1
Surprise- Piekvapeni 2 6
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Zavist 0 1
38 20
TOTAL 58

According to the present research, the absolutely most used feeling in the
English language is love and feeling itself. Feelings and emotions in the fixed

expression form are used more frequently in the English language.

Examples:

Kromé¢ moddnich butiki patfila do seznamu i restaurace s vynikajicim kapucinem

nebo kadetnictvi, kde jsem se citila jako doma. (Kvéten 2010: 178)

Vysledkem jejich pate¢nich vyprav na Portobello Market je sbirka modelti od
Moschino ¢i Chanel, nad niz by kazdy zbledl zavisti. (Prosinec 2010: 66)

It’s not just about letting off steam — you’re forced to recognise your role in

relationships and it’s not always pretty. (June 2010: 236)

| have days where | feel like the ugliest person on the planet. (October 2010:
231)

6.1.6 Food

The category called Food is formed by six groups. The total number of
expressions of this category is 13, that means 1.3%. In the Czech language there
are eight expressions (1.8%) and only five in the English language (0.8%).

All of the members of this category are shown in the appendix, Figure 6:

viii.
Coffee 2 0
Fruit and vegetable- 2 5

Ovoce a zelenina
Krajic 0 1

37



Orisek 0 1
Tea 1 0
Vejce 0 1
5 8
TOTAL 13

The biggest group in both, English and Czech languages is the group
called Fruit and vegetable. Expressions from this category are more frequent in

the Czech language.

Examples:

Tresni¢kou na nékolikapatrovém dortu vSech moznych mddnich chuti je, ze
vétsina kolekci je rafinované doplnéna piekrasnymi a teplymi (!) punéochami a

ponozkami riiznych barev, délek a materiali. (Rijen 2010: 24)

Také nékdy mate pocit, Ze se zivotopisy uspesnych lidi podobaji jako vejce

vejci? (Kvéten 2010: 88)

Abortion is a political hot potato. (April 2010: 45)

Twitter has gone berserk with speculation — even Garance Dor¢ is begging me
to spill the beans! (December 2010: 338)

6.1.7 (Human) Body

This category of fixed expressions is very wide. It has 33 groups
distinguished by the specific parts of a body. The chart features parts of a human
body as well as parts of an animal, e.g. groups called ‘Wing’, ‘Skin/ fur’, ‘Hoof".

As mentioned above, this category has 33 groups (Figure 7, Appendix: ix).
The total number of idioms containing a part of body is 219, which translates to
21.3% of the total number of idioms found. In the Czech language there are 105
expressions (23.8%) and in English 114 (19.4%). This category contains the

highest number of expressions at all.
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; Lopatky 0 1
Bok 0 3 Mind 5 0
Celo 0 1 Mouth- Pusa 1 1
Chest 2 0 Nose 1 0
Ear- Ucho 2 3 Pas 0 1
Eye/eyebrow- 5 11 Pirko/peticko 0 1
Oci Shoulder 1 0
Face- Tvar 4 2 Skeleton 1 0
Fingers- Prsty 1 7 Skin/fur- 1 7
Foot- Noha 6 13 Kuze/srst
Guts 2 0 Télo 0 1
Hand- Ruka 5 10 Throat- Krk 1 1
Head- Hlava 29 16 Tooth- Zub 2 1
Heart- Srdce 37 14 Wing- Kiidlo 2 1
Jaw 1 0 Zada 0 1
Knee- Koleno 2 3 Zaludek 0 2
Kopyto 0 1 Zila 0 1
Krev 0 2 114 105
Lips 3 0 TOTAL 219

Apparently the most used parts of the body in fixed expressions are heart

and head in both, Czech and English languages.

According to the latest research, the expressions with body parts are more

frequent in English than in Czech, there is no significant difference though.

Examples:

Ted tady mam svij list papiru, a davam za néj ruku do ohné. (Zati 2010: 41)

ptirovnavaji k Sophii Loren. (Duben 2010: 82)

“Jsem totiz krev a mliko, prosté prsa a zadek,” sméje se herecka, kterou Casto

I mentioned that I liked the look of a fringe, but didn’t have the guts to go for
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it. (July 2010: 175)

| introduced my brother to Charlize Theron and he said he went weak at the
knees. (June 2010: 159)

6.1.8 Nature

This category features expressions which are somehow connected with
nature. Some of them contain some natural material or other elements which are
to be found in the nature. There are 14 groups in this category that includes 30
expressions (meaning 2.9% of the whole number of expressions). In the Czech
language there are 22 expressions (5%) and in the English language there are 8

expressions (1.4%). (Figure 8, Appendix: xiii)

;

Blyskat se

Fire

Ice- Led
Léto
Light
Nebe

Ostrov

Pfiroda

Stone- Kamen
Vitr

Voda

Vzduch
Wood- Dievo
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Zemé
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N
N

TOTAL 30
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Evidently, both languages register high use of expressions containing the
word stone, and in Czech, the word voda seems very popular. Expressions from

this class are more frequently used in the Czech language.

Examples:
Nékdy mi to piipada az jako boj s vétrnymi mlyny. (Leden 2010: 75)

Pattite-1i mezi milovniky piirody, navstivte Kenu, kde vas ¢ekad nejen panenska

priroda, ale i letoviska, jez nezatézuji zivotni prostredi. (Duben 2010: 178)

I look back now and I realise that shoot was a major stepping stone in my
career. (October 2010: 277)

And, T don’t know, maybe there’s a light at the end of the tunnel where there
are a lot of good days. (December 2010: 205)

6.1.9 Numbers

This category contains five groups differentiated by numbers: one, two,
five, hundred/ thousand/ million and the indefinite numerals as the last group. In
total there are 62 expressions found to fit in this class, that means 6% of the total
number. In the English language there are 19 (3.2%) and in the Czech material
there are 43 (9.8%).

| Enalih | Gaech |

Infinite numerals 2 0
Onef/first- Jedna/ prvni 13 35
Pét 0 1
Tisic/sto/milion 0 1
Two/second- Dva/ 4 6
druhy

19 43
TOTAL 62
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The chart shows clearly that the number one or its ordinal variation first is
the most frequent number in the corpus in both languages. The list of expressions
belonging to this category forms Figure 9, Appendix: xiv.

Expressions containing numbers are more common in the Czech language

according to this data.

Examples:

V Africe jsem byla poprvé pied deseti lety a uz tehdy to pro mé byla laska na
prvni pohled. (Zati 2010: 107)

Je to dvousecna zbran, dokaze ¢lovéka vyzvednout a zviditelnit, ale 1 ublizit.

(Btezen 2010: 138)

She likens the role of therapist to that of a detective, ‘unravelling all the
different observations the clients make until gradually they put two and two
together and gain clarity.” (June 2010: 236)

For the first time in history, you do not need large amounts of capital or well-
connected backers to grant you access to a market to get you started. (July 2010:
24)

6.1.10 Parts of the Day

Next category consists of three groups distinguished by different parts of
the day: day, night and morning. Altogether there are 17 expressions (1.7%). In
the Czech language there are 13 (2.9%) expressions and in the English language
there are only 4 (0.7%). The complete list of these expressions is featured in the

appendix, Figure 10: xv.

| Enalish | Czech
Day-Den 2 8
Morning/ dawn- Rano 2 4
Noc 0 1
4 13
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TOTAL 17

Apparently, the most used lexical unit from this category is the word day
in both languages. Generally, the expressions from this category are used more
frequently in the Czech language.

Examples:

Extrémni city jsou u obou na dennim poradku. (Zati 2010: 72)

Ono to mozna ted’ pusobi dojmem, ze se obleCenim zabyvam od rana do

vecera. (Rijen 2010: 71)

Last summer we were in Cannes and I found myself on Paul Allen’s yacht,
mingling with Brad and Angelina and dancing with Diane into the small hours

—and I’m just a hairdresser from Somerset! (August 2010: 185)

The HUNter 486 bar and restaurant offers classic glamour from dawn to dusk.
(April 2010: 309)

6.1.11 Proper Nouns

Expressions containing a proper name of a person or place certainly
belong in this category. This group contains only eight expressions (0.8%). There
is no further dividing since no expression occurs repeatedly. Five expressions
occur in the Czech corpus (1.1%) and three expressions in the English one.
(0.5%). (Figure 11, Appendix: xv)

Aladdin
Alenka

Anglicky

Cinderella

Evropa
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Spanélsky 0 1

Expressions containing names of people or places are more frequent in the

Czech language.

Examples:

Teprve potom jsem se zacala ucit chodit, li¢it a oblékat, do t¢ doby to pro mé

byla §panélska vesnice. (Bfezen 2010: 138)

A nemusite se ani obavat, ze by vam uprostied dne po anglicku zmizel. (Rijen
2010: 213)

| found a little shop in Greenwich Village, New York, that was like Aladdin’s
cave — the owner wore spats and a monocle. (July 2010: 49)

6.1.12 Quantity

This category describes the range of activity connected with a place, time
or volume. These three classes make 3.2% of the corpus. There are 33
expressions, 12 in the Czech language (2.7%) and 21 in English (3.6%). (Figure
12, Appendix: xvi)

| Endlish | Czech|
Place 3 8
Time 12 2
Volume 6 2
21 12
TOTAL 33

Evidently, the most frequently used group of expressions in the English

language is the one with time periods, particularly the phrase from time to time is
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the most frequent expression the corpus. In the Czech language it is the group
connected with a place. The most popular expression is na kazdém kroku.

Generally, these expressions are more frequent in the English language.

Examples:

Z Garance zkratka vyzafuje kazdym coulem individualita a pafizsky Sarm.

(Cerven 2010: 27)

Také nasledky pocitované druhy den rano jsou rok od roku horsi, pfestoze

pijeme stale lepsi (a drazsi) vino. (Prosinec 2010: 185)

Oh, and pretty much round-the-clock DJs. (October 2010: 437)

Shane is understanding about my freakout; he just carries on gently pushing me,
inch by inch. (February 2010: 172)

6.1.13 Relationships

This category also only has three classes, but the number of expressions
found is much higher. There are 70 expressions (6.8%) altogether, whereas in the
English material 60 has been found (10.2%) and 10 expressions in the Czech

language (2.3%). (Figure 13, Appendix: xvi)

Family relation 1 0

Friendship/being in 7 7

touch/understand each

other

Romance 52 3
60 10

TOTAL 70

This class accommodates an expression detected 44 times, which is the

highest number in the whole corpus. The expression is fall in love (with).
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Consequently, the more frequent expressions of this category have their origin in
the English language.

Examples:

I kdyz jinak mam slabost spis pro vysoké podpatky, tyhle panské boty skvéle
doladi div¢i vzhled. (Prosinec 2010: 66)

Poté jsme se dali do feci a padli si do noty — mame podobnou energii a zapal do

prace, oba jsme temperamentni. (Kvéten 2010: 53)

The King’s love affair with the US divorcée scandalized Britain in the 1930s.
(September 2010: 209)

The tragedy-junkie storm clouds gathered when his best friend, River Phoenix,
died of an overdose in 1993 and again when his girlfriend gave birth to a
stillborn baby a decade ago and died shortly thereafter. (December 2010: 170)

6.1.14 Religion

Category called Religion contains expressions referring to Bible, praying,
and other objects of religion. There are eight groups with 24 expressions
altogether, which means 2.3% of the whole number of the corpus. There are 14
expression in the English language (2.4%) and 10 in Czech (2.3%). (Figure 14,
Appendix: xvii)

Amen

Blessing- Pozehnani
God- Bih

Heaven

Hell- Peklo

Holy- Svaty

Piikazani

Sin- Hiich
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14 10
TOTAL 24

In the Czech language the word Buh seems to be the leader of most
frequent expressions, in the English language the words hell and holy are the most
frequent ones.

Generally, expressions from this category are more frequent in the English

language.

Examples:

I kdyz on by za tyto hiichy uréité stal. . . (Cervenec 2010: 21)

Rozhodla jsem se dat sbohem vraskam a i nadale vypadat na dvacet. (Duben
2010: 64)

Don’t suppose anyone wants to explain to me what the hell this whole thing is
with handbags. . . (December 2010: 304)

My mother has been telling me all my life to count my blessings. (September
2010: 333)

6.1.15 Shapes

This small group of expressions contains only three groups with four
expressions. It represents 0.4% of the whole number of all excerpts. There are
three expressions (0.5%) in the English language and only one expression in the

Czech language (0.2%). (Figure 15, Appendix: xviii)

Kruh

Shape

0 1
1 0
Triangle 2 0
3 1
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There is a very small number of expressions in this group, which could
mean that the results might not be objective, however, the English language shows

higher use of these expressions.

Examples:

Jak z tohoto bludného kruhu ven? (Unor 2010: 150)

Downloads include Call 911 and a debut album is taking shape. (October 2010:
221)

6.1.16 State

This numerous group, called State, contains expressions which are
connected with the status of people, things or both of them. These three groups
contain 111 expressions (10.8%). 57 expressions have been found in the Czech
resources (12.9%) and just slightly less in the English materials, 54 expressions
(9.2%). (Figure 16, Appendix: xviii)

Concerning people 14 31
Concerning things 6 10
Concerning both 34 16
54 57
TOTAL 111

Clearly, these expressions are more frequent in the English language,

where the expression be in love is still the most popular one.

Examples:

“Vypadavani vlast neni sexy,” informuje mé Monika Golkova, kdyz jako na
trni sedim v jeji kanceldii v nadéji, ze uslySim odpoveéd’, na kterou cekdm.

(Srpen 2010: 141)

Patii k nejlepSim mddnim a reklamnim fotografim u nds a jeho snimky maji
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$t'avu nezaménitelné chuté. (Prosinec 2010: 12)

More remarkable is that Bella is in love with the deliciously handsome Edward
Cullen, a 104-year-old vampire stuck in the body of a teenager and played by
the also deliciously handsome Robert Pattison. (July 2010: 132)

Although we discuss many things during our time together, on and off the

record, this is the subject that makes her angry. (November 2010: 218)

6.1.17 Subjects/ Products

The category called Subjects/ Products is formed by expressions that
contain a product, a real thing or something tangible. This category splits in four
groups. 36 expressions have been found, that means 3.5%. In the Czech resources,
21 units were found (4.8%) and in English 15 units (2.5%). (Figure 17, Appendix:

XX)

Buildings/parts of them 4 6
Clothes /parts of them 4 5

o1
N

Papers/documents/works
Others:
Baterka

Kotva

Kos

Money
Proutek
Retéz
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According to the present research, expressions of this class are more
popular in the Czech language.

Examples:

Pii praci na Alence jsem mohl popustit uzdu svému blaznivému ja. (Duben
2010: 88)

Stravila jsem s nimi doma spoustu let, a kdybych se brzy nevrhla naplno opét do

prace, mohla bych svou kariéru povésit na hitebik. (Cervenec 2010: 186)

We noticed her first on the runway at Prada, where the sight of actual Victoria’s
Secret girls — say ‘hello boys’ to Lara Stone, Doutzen Kroes, Miranda Kerr and
Alessandra Ambrosio — modeling for Miuccia nearly brought the house down.
(August 2010: 51)

A staggering 9,000 names were on the waiting list for a s/s 2010 Alexa satchel.
(November 2010: 221)

6.1.18 Others

The present category has no further dividing. It is a group of expressions
that did not fit in any other category, such as non-verbal expressions or
expressions consisting only of a small number of items. This category
accommodates 104 expressions (10.1%), whereof 85 (14.4%) are from the

English material and 19 (4.3%) from the Czech material.

Others 85 19
TOTAL 104

More likely there are more expressions of English origin which did not
match any of the above mentioned categories. The complete list of these

expressions has been placed in the appendix, Figure 18: xxi.

Examples:
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Zeny totiz nejsou podle psychologi na tvrdou pravdu piipravené a spi§ oceni

pravé milosrdnou lez. (Listopad 2010: 18)

Zpocatku jsem se bala, Ze pro né budu jen nudny patron, ale nakonec i ony tuhle
zménu uvitaly. (Leden 2010: 85)

Ten runners-up will get a Dream Hair goody bag. (March 2010: 352)

I remember trying to impress her by teasing my big sister about having a

boyfriend. ‘Big deal,” she said, in my sister’s defence. (July 2010: 119)

6.2 CORRESPONDENCE ANALYSIS

In the present chapter, the level of correspondence of individual fixed
expressions and their equivalents in the other language is going to be examined.

Firstly, it was necessary to find the most suitable counterparts of the other
language to all of the excerpts. Secondly, they have been divided in categories
depending on their level of correspondence. To create categories, | have been
studied different sources of theoretical dividing (Seidl, Makkai, Cermék) and also
other diploma theses focusing on classification of idioms. Finally, | have been
inspired by them and I have created following categories. The specific categories
are: Total Correspondence, Close Correspondence, Partial Correspondence, Non-
Correspondence and No Equivalent Expression.

The required counterparts are typed in italics. That means, those are the
required counterparts found in dictionaries or, just their translations in case of
absence of an equivalent expression.

Apparently, the pairs of expressions would fit also in more than one
category, but the result would be biased, so | have decided to place them just in
one category, the most appropriate one.

All of the expressions belonging to the certain category are not presented

in the particular analysis. The complete list of those expressions has been placed
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in the appendix Il (Figure 19- 23), which is a part of only the electronic version of

the present thesis.

6.2.1 Total Correspondence

The group called Total Correspondence contains pairs of expressions
which fully correspond with each other. They carry identical meaning in both
languages and they also have identical grammatical structure, as well as all
applied lexical means.

The following expressions which do exist in both languages could be

considered as representatives of this group.

English Czech
an ugly duckling osklivé kacatko

put two and two together dat dvé a dve dohromady
rise and fall vzestup a pad

Czech English

cerstvy vzduch the open/ fresh air

1vi podil the lion’s share

ziskat (si) srdce nékoho win the heart of sh

There are 88 expressions, whereof eleven have their counterpart from the

present corpus. This group contains 15.7% of the total expressions examined.

6.2.2 Close Correspondence

This category covers expressions which have the same meaning but their
structure is slightly varied. The difference could be e.g. use of plural while the

other language uses singular, use of different preposition, use of diminutive or
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ellipsis. The whole volume of expressions belonging to this category is divided in
following groups.

6.2.2.1 Different Preposition

The group Different Preposition contains pairs of expressions which have
a different preposition or, where one language uses a preposition and the other
language does not or, a conjunction is used instead.

The following expressions of the corpus belong to this group. The left
column shows the excerpts found and the right column tells us their counterparts
in the other language (if in italics, it is not an excerpt of the corpus).

(in) black and white ¢erné na bilém
byt/bejt na dennim poradku be the order of the day
come to mind prijit/pripadnout nekomu na mysl|

délat/nad¢lat/udélat v nééem paseku cause/wreak havoc somewhere/ with

sth
jednat/zachazet s nékym handle sb with velvet gloves
v rukavickach
keep in touch (with) udrzovat s kym kontakt

mit néco napsano/vepsano nalve tvaii | written all over one's face

na prvnim misté in the first place

praskat ve Svech be bursting at the seams

rok od roku year after year

smysl pro humor have etc sense of humour etc
tvari v tvar face to face (with sb/sth)

zZ druhé ruky at second hand

za zadnych okolnosti under no circumstances
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6.2.2.2 Diminutive

This group features pairs of expressions, where one of them uses a neutral

word while its counterpart in the other language uses a diminutive.

byt (lehky) jako pirko/peri¢ko be as light as a feather

byt j. Alenka v fisi diva feel like Alice in wonderland

sesypat se/zhroutit se/ sesout se j. | collapse like a house/pack of cards

domedek z karet

tvrdy/tézky oFiSek hard nut to crack

6.2.2.3 Ellipsis

The expressions in this subcategory contain so-called ellipsis. The Oxford
Advanced Learner’s Dictionary describes ellipsis as “the act of leaving out a word
or words from a sentence deliberately, when the meaning can be understood
without them” (Hornby 2006: 475).

This phenomenon appears in the pairs of expressions or it is just an

omission of a word, e.g. adjective, which gives additional information.

bury one’s face/head in strkat hlavu do pisku jako pstros

dostat se do/z ¢ervenych Cisel get out of the red

get lost ztratit se/ vytratit se/ zmizet jako
smrad

go as/so far as to do sth/that zajit/ jit/ zachazet (v tom/ nécem)
(prilis) daleko

hrat/sehrat (pfi/v néem) hlavni roli/ | play a part/role (in)

ulohu

jit (si) svou cestou go/ take one's own way

make a fuss (about/over) délat/ nadélat mnoho povyku pro nic

make someone’ teeth chatter zuby mu cvakaji/ drkotaji/ jektaji
strachem/ zimou

mit zelenou have got the green light
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nemoct popadnout dech

can't get one's breath back

pod (né¢im) ochrannym kiidlem

take under one’s wing

postavit se na vlastni nohy

stand on one's own two feet

the seven deadly sins

smrtelny hiich

to je bé¢h na dlouhou trat’.

it's a long run

véény bohém

bohemian

vytdhnout/vynést néco na svétlo bozi

bring sth to light

you can’t teach an old dog new tricks

starého psa novym kouskiim nenaucis.

zni to jako pohadka

a fairy story/tale

Altogether 46 expressions belong to the category Close Correspondence, 8

of them have their counterpart in the corpus as well. These expressions make

8.2% of the total of expressions.

6.2.3 Partial Correspondence

Expressions in this category differ in the use of lexical means or, they have

a different grammatical structure. The idiomatic meaning of both expressions is

always the same. Several groups of changes are listed below.

6.2.3.1 Different Lexical Means

These expressions contain different lexical units. The part of speech is

identical, but the literal meanings of the individual words are different. There are

variations in verbs, nouns, and adjectives/ numerals.

e Variation in Verbs

come to sb’s attention/notice

upoutat pozornost

crack a joke

udélat vtipna néco/ nékoho




Clovék mini (a) panbih/Panbih/Pan

Bih méni

Man proposes, God disposes.

dat/fict néfemu/nékomu (navzdy)

shohem

bid sb goodby

dostat zachvat néceho

have a fit of sth

keep watch

dat/ davat pozor na néco/ na nékoho

luskat/lusknout prsty

crook one's finger

make sense

davat nekomu (néjaky) smysl

mit na Case

it is high time

mit néco v Krvi

be in one's blood

pay attention (to)

dat/ davat (dobry/ dobrej) pozor (aby)

plést se nékomu pod nohy/pod | get under sb's feet
nohama

pluck up courage dodat odvahy
raise (the) money etc ziskat penize

shake hands (with)

podat nekomu ruku

stick in sb’s/the memory/mind

zapsat se nekomu do paméti

vzdat nékomu hold

pay tribute to sb

zapustit nékde koteny

take root somewhere

Variation in Nouns

a bird’s- eye view (of sth)

z ptaci perspektivy

a skeleton in the cupboard

kostlivec ve skiftni

a storm in a tea-cup

boure ve sklenici vody

citit/mit srdce az v hrdle/krku

have one's heart in one's mouth

cost/pay the earth

stat fiuru/ kupu/ hromadu penéz

dat/vysazet néco na dfevo/prkno

pay/give cash on the nail

divat se/hledét na nékoho/néco jinyma

oCima

see sth/so in a different light

56




drzet nékomu palec/palce

keep/have one’s fingers crossed

drzet si n¢koho (dal/na tfi kroky) od

téla

keep sb at arm's length

hard lines (on sb)

tezky Zivot

jde to j. na bézicim pasu

it goes like clockwork

kruhy pod o¢ima

bags under one's eye

lamat si/ tejrat si hlavu nad né¢im/s

nécim

rack one's brains about sth.

mit to/néco v kapse

have sth in the bag

na jedné strané- na druh¢ strané

on the one hand...on the other (hand)

od hlavy az k paté

from head etc to foot etc

silna stranka

one's strong point

spatfit/ uvidét/uziit svétlo bozi/svéta

see the light of day

viset/byt/bejt ve vzduchu

be in the offing

e Variation in Adjectives/ Numerals

(zdravy) selsky rozum

common sense

babi 1éto indian summer
bludny/za¢arovany kruh vicious circle
milosrdna lez a white lie

the eternal triangle

manZelsky/ milostny trojuhelnik

under the same roof

bydlet/ zit snékym pod jednou

strechou

vykrocit pravou/levou nohou

start/set off on the wrong foot

zustal/stal/sed€l/byl j. kdyz ho

ptimrazi/ j. pfimraZeny/primrazeny

sit rooted to the spot/ ground
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6.2.3.2 Different Lexical Means and Part of Speech
The expressions of this group differ in the lexical means and, most

importantly in the part of speech of the discussed word.

a world away from sth na (druhém) konci svéta

a/one’s day etc off den pracovniho volna

blednout zavisti be green with envy

kamen urazu stumbling block

leave no/(not) any stone unturned nenechat (nékde) kamen na kameni
na miru made-to-measure

nosit hlavu/ nos/bradu  vysoko/ | with one's nose in the air

vzhuru

orli/ostiizi zrak be eagle-eyed

padne mu to j. ulité/usité it fits him like a glove
speak volumes about/for mluvit samo za sebe
the kiss of death Jjidassky polibek

6.2.3.3 Different Grammatical Structure

The following expressions have a different grammatical structure. In
number one and two the point is, that one expression is of positive structure while
the other one is of negative structure. Of course, both of them could be used in the
other way, without changing the idiomatic meaning.

Different word order is evident in number three. In this case it is possible
to change the word order without changing the meaning of the expression.

In number four it is obvious, that both expressions are in fact counterparts.
The meanings of the verbs are opposite. It is also possible to use these expressions
with an antonym.

In number five it is evident, that the structures are different. The idiomatic

meanings are the same.
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The number six is different in the structure: in English there is gerund

barking, while in Czech there is a relative clause ktery steka.

byt/bejt nékomu na o¢ich never be out of so's sight

get under sb’s skin nejit nekomu pod fousy/pod nos

1
2
3 | in the right place at the right time | ve spravny ¢as na spravném misté
4 | dostat  pozehnani  nékoho/od | give sth/sb one's blessing

nékoho

5 | laska prochézi zaludkem The way to an Englishman's heart is
through his stomach.

6 | pes, kterej/ktery $téka, nekouse a barking dog seldom bites.

As mentioned earlier, many of the above listed expressions from the
specific groups of the Partial Correspondence chapter, could of course, match
some other groups. For example, the pair of expressions differs not only in the
verb, but also in the noun. It actually could be put in both classes- ‘variation in
verbs’ and ‘variation in nouns’. But again, should the results of the search be
objective, one expression should not be mentioned in more than one group. The
most appropriate class has been always chosen.

105 expressions are in this group; five of them have their counterpart
among the excerpts. This group makes 18.8% of the corpus.

6.2.4 Non-correspondence

The pairs of expressions, which do not correspond with each other, have a
different grammatical structure and a different lexical structure as well. That
means that the given idiomatic expressions do exist in both languages but are
completely different.

There are several examples of these expressions:

a rolling stone potloukat se sveétem/ po svété
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a stepping stone (from sth) (to sth)

odrazovy miistek

alfa i/a omega

the be-all and end-all

all in all

suma sumarum

cut-throat competition/rivalry

vici moralka

fight like Kilkenny cats

byt na sebe/ sndset se jako pes a kocka

god damn (it)

k certu/ dasu!

hand in glove (with sb)

byt/ bejt s nekym jedna ruka

hréat (nékde) druhé/druhy housle

take a back seat

hudba budoucnosti

pie in the sky

jit/byt/bejt na dracku

sell like hot cakes

mit néceho (az) nad hlavu

be up to the /one's neck in sth.

mutton dressed as lamb

stara vykopavka

na volné/svobodné noze

be one's own master/boss

nastavit/nastrazit/nastavovat usi

all ears/eyes

panska jizda

stag party

podobat se/byt podobny nékomu jako

vejce vejci

be as like as two peas in a pod

pozadat n€koho o ruku n. nabidnout

nékomu ruku

pop the question

red tape

uredni Siml

sedét na dvou zidlich

serve two masters

sednout (nékomu)/chytit se (n¢komu)

na v¢jicku/ lep

take the bait

snést nékomu modré/modry z nebe

would promise so. the earth

stat (nékomu) za to (aby)/ néco

(well) worth it etc

stat nékomu (bok) po boku

be neck and neck

Stésti v nestésti

a blessing in disguise

the ups and downs (of sb/sth)

vzestupy a pady

ticha voda

a dark horse

touch wood

muset to zaklepat (Ze)
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Vv Casnych rannich hodinach/ do

¢asnych rannich hodin/hodin rannich

in the small hours

ve dne v noci n. dnem 1 noci

day in and day out

vsechno zly/zlé (je) pro néco/k

nécemu dobry/dobré

every cloud has a silver lining.

vycucat si néco z prstu/malicku/palce

trump sth up

zmizet po anglicku

take French leave

There are 102 expressions in this group, whereof eight also have their

counterparts in the other language. These expressions represent 18.2% of the total

of all excerpts.

6.2.5 No Equivalent Expression

The last group of expressions is formed by pairs of expressions, where

only one of them is idiomatic, while the other one is just a literal translation.

The following examples are the representatives of this group of

expressions.

English

Czech

(just) for the record

oficidalné

black and blue

sama modrina

bring the house down

mit ohromny uspéch

Czech

English

na stara kolena

in one's old age

nefict ani popel

not say a word

vodit nékoho za ruéic¢ku/ruku

lead sb. by the hand

This group is the most numerous one. The highest number of expressions

of this group does not have their corresponding expression in the other language.

There are 218 expressions, which is 39% of the corpus.
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6.3 MORPHOLOGICAL ANALYSIS

In order to provide a morphological analysis of the obtained material, it
was necessary to divide all of the excerpts in several groups again. The dividing,
according to J. Seidl seemed to be the most appropriate pattern. In ‘English

Idioms’ (1988) she divides idioms in following groups:

1. Key words with idiomatic uses
o Adjectives and adverbs (bad, big, dead, flat, good,...)
o Nouns (end, line, matter, mind, point, ...)
o Miscellaneous (all, how, that, there, what...)
2. ldioms with nouns and adjectives
o Noun phrases
o Adjective+ noun
3. ldiomatic pairs
o Pairs of adjectives
o Pairs of nouns
o Pairs of adverbs
o Pairs of verbs

o ldentical pairs

4. Idioms with prepositions (above, across, after, at, behind, below, by, for, ...)

5. Phrasal verbs

6. Verbal idioms

7. ldioms from special subjects (business, banking, motoring, travel,...)

8. Idioms with key words from special categories (animals, colours, parts of the

body,...)
9. Idioms with comparisons
o Comparisons with as...as

o Comparisons with like

(Seidl 1988: 5-8)

62




This dividing should be slightly modified for the purposes of the present
thesis. The category ‘Key words with idiomatic use’ was close to be omitted
because of no frequent repetition of particular words in the corpus, and connection
rather with lexicology. Only one group ‘Miscellaneous’ was kept and shifted to
the end of the chapter. The category ‘Phrasal verbs’ was omitted since phrasal
verbs are not a part of this thesis. And finally, categories ‘Idioms with key words
from special categories’ and ‘Idioms from special subjects’ are omitted as well

because they too are connected with lexicology rather than morphology.

Thus, the dividing of expressions for morphological analysis in this
chapter, inspired by J. Seidl (1988), is:

1. ldioms with nouns and adjectives
o Noun phrases
o Adjective+ noun
o Adjective
o Noun
2. ldiomatic pairs
o Pairs of adjectives/ numerals
o Pairs of nouns
o Pairs of verbs

Identical pairs

o

o Miscellaneous pairs
3. ldioms with prepositions (for, from, in, na, off, on, pod, v, z/ od, etc.)
4. Verbal idioms
5. ldioms with comparisons

o Comparisons with as...as

o Comparisons with like

o Comparisons with jako

6. Key words with idiomatic uses
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o Miscellaneous (all, how, kazdy, no, what, who)

Just like some other expressions mentioned earlier, many of these
expressions would fit in more than one group. For the purposes of my thesis |
have chosen only one group for each expression.

Again, in the particular groups are not presented all of the expressions
belonging there, the complete lists have been placed in the electronic appendix Il
(Figure 24- 29).

6.3.1 Idioms with Nouns and Adjectives

Expressions which make this group are non-verbal; they are formed only
by nouns, adjectives, or else by articles, pronouns and prepositions. All of the

expressions are divided in following classes, depending on their components.

e Noun Phrase

A matter of fact Otazka zivota a smrti

A skeleton in the cupboard R4j na zemi

A storm in a tea-cup Réna pod pas

Boj s vétrnymi mlyny Smysl pro humor

Caj o paté The stream of consciousness
Laska na prvni pohled Ttesnicka na dortu

Light at the end of the tunnel Weak at the knees

Love at first sight Words of wisdom

e Adjective + Noun

A bird’s- eye view (of sth) Bludny/zac¢arovany kruh
A day dream Cerna listina

A rolling stone Druhy bieh

Babi 1éto Fata morgana

Blesi trh Flea market
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Love affair Rizové bryle/brejle
Lvi podil Silna stranka
Milosrdna lez The black sheep (of the family)
Pénska jizda The eternal triangle
Red tape Tvrdy/tézky ofisek
e Adjective
(well) worth it etc Key
Breathtaking Low-key
Dechberouci
e Noun
Bohemian Know-how
Cinderella Runner-up

These are only examples; the complete list of all Czech and English
expressions is in the electronic appendix I, Figure 24,

In this group is to be found 114 expressions, that is 20.4% of the total of
excerpts.

6.3.2 Idiomatic Pairs

The fact, that these expressions are called Idiomatic Pairs means that their
structure consists of two words connected with a conjunction or a preposition. At
most two words are of the same part of speech. The idiomatic pairs are divided in
following way:

e Pairs of Adjectives/ Numerals

(in) black and white High and low

Black and blue Raz dva

Cerné na bilém
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e Pairs of Nouns

(one’s) likes and dislikes (of sb) Stésti v ne§tésti

Alfa i/a omega The ups and downs (of sb/sth)

Krev a mliko/mléko

e Pairs of Verbs

Ch¢j nechtgj Hustle and bustle

Come and go Rise and fall

e ldentical Pairs

Arm in arm Inch by inch
Den ode dne/den ze dne / ode dne Rok od roku
ke dni Time after time
Face to face (with sb/sth) Tvafi v tvar

e Miscellaneous Pairs

Up and coming

This group contains 22 expressions; 3.9% of the whole corpus. The
complete list of the present expressions in alphabetical order is presented in the

electronic appendix I, Figure 25.

6.3.3 Idioms with Prepositions

The idiomatic expressions that fit in this group are non-verbal as well.
Their common feature is the preposition in their structure. All these expressions
are further divided, depending on the prepositions in their structure.

The following classes are in English. In case the Czech translation was
confusing, the heading remains in Czech. There are only some preposition
presented, the complete list of all expressions with prepositions is featured in the

electronic appendix Il, Figure 26.
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e FOR

(just) for the record

For sb’s/sth’s sake

e FROM

From dawn/morning to/till
dusk/night

From head etc to foot etc

e I[N

In a big/small way

In search of sh/sth

In the long/short run

e NA

Na dosah ruky

Na hony vzdaleny

Na jedné strané- na druhé strané

Na kazdém kroku

o OFF

Be off the hook

Be off the mark

e ON

On (one’s) hands and knees

On one’s/its own

On the contrary

e POD

Kruhy pod o¢ima

Pod (né¢im) ochrannym kiidlem

e UNDER
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For the first etc time

For the time being

From time to time

From/out of nowhere

In the middle/midst of sth

In the right place at the right time

In the small hours

Na prvni pohled

Na prvnim misté

Na stara kolena

Na volné/svobodné noze

Off the record

On the one hand...on the other

(hand)

On the side

Pod Sirym nebem




Be under control

Under sb’s nose

e V

V ¢asnych rannich hodinach/ do
casnych rannich hodin/hodin

rannich

e Z,0D

Od hlavy az k paté

Od zacatku (az) do konce

Under the same roof

V prvni fad¢

Ve dne v noci n. dnem 1 noci

Ve spravny Cas na spravném misté

Z druhé ruky

This group features 64 expressions; which translates to 11.4% of the total

of all excerpts.

6.3.4 Verbal Idioms

The main parts of verbal idiomatic expressions are of course verbs. This

group contains the highest number of expressions. Many of them could be part of

some other groups as well, but only one group was chosen for them.

There are several examples of verbal idiomatic expressions:

Break one’s/sb’s heart

Have etc sense of humour etc

Break the rules

Have etc the guts to do sth

Bring the house down

Put two and two together

Bring to life

Spill the beans etc

Bury one’s face/head in

Win the heart of sb

Count one’s blessings

Crack a joke

You can’t teach an old dog new

tricks

Curl one’s/the lip(s)

Fall in love (with)

Fall to pieces
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tom/z toho) mrdz po zadech

Bit/mlatit n€koho hlava nehlava




Citit/mit srdce az v hrdle/krku

Smat se od ucha k uchu

Dét si/nechat si pro
krejcar/halit/korunu/gros koleno

vrtat

Drzet nékomu palec/palce

Hrat/mit nékde prim

Laska prochazi zaludkem

Sedét na dvou zidlich

Sypat si popel na hlavu

Saty délaj/délaji ¢lovéka

Vyhodit si z kopytka

Vzit/brat do zajecich

Zapustit nékde koteny

Ziskat (si) srdce nékoho

Zmizet po anglicku

There are 317 expressions in this group, which makes 56.7% of the total of

expressions. All of them are presented in Figure 27, in the electronic appendix II.

6.3.5 Idioms with Comparisons

The next group contains idiomatic expressions, which express some kind

of comparison. The English language offers two different ways of comparing:

expression using ‘as...as’ or sentences which use ‘/ike’. The Czech language only

offers one way of comparing: using the word jako. The excerpts are divided

accordingly:

e Comparison with as...as

Mutton dressed as lamb

(as) free as (the) air/a bird

(as) cold as ice etc

e Comparison with like

Be like gold dust

Fight like Kilkenny cats

Feel like (doing) sth

Like /the hell it is etc

e Czech comparison with jako

Byt (lehky) jako pirko/peticko

Byt j. Alenka v isi divl

Byt (mlsny) jako koza

Citit se jako doma
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Jde to j. na bézicim pasu

Zni to jako pohadka

vodé

Byt/citit se nékde j. ryba/kapr ve

Podobat se/byt podobny nékomu

jako vejce vejci

Spat jako nemluvné/dité

The complete list of expressions containing verbs in their structure is in the

electronic appendix I, Figure 28.

There are 29 expressions in total in the corpus. It is 5.2%.

6.3.6 Key Words with Idiomatic Uses

In this group are expressions which do not easily fit any of the previous

groups. J. Seidl also features this dividing in her ‘English Idioms’ (1988). The key

words in this case are:

e All

All ears/eyes

All in all

All or nothing

All over (sth/sh)

e How

How on earth/in the world?

o Kazdy

Kazdym coulem

e No

No less (a person/place)(than
sb/sth)

No more

No way

70




e \What
What if?
What on earth/in the world?

What the hell

e Who
Who the hell etc?

The complete list of expressions with these key words in alphabetical
order is in the electronic appendix Il, Figure 29.

The total number of expressions in this group is 13, which is 2.3% of all
the excerpts.

6.4 SUMMARY OF THE RESULTS

The aim of this chapter was to provide analyses of idiomatic expressions.
Now, the results of the research will be summarized.

This thesis operates with the total of 559 different idiomatic expressions.
300 of them are Czech idiomatic expressions and the other 259 come from the

resources of the English language.

e SEMANTIC ANALYSIS

In the Semantic Analysis all possible forms and alternatives of studied
material took place in order to find out which semantic category is the most
frequent one in the given language and if the corresponding results apply to both
of the languages. As a result, some of the expressions appeared repeatedly, which
means the total number of English expression in this work is 589 and in the Czech
language 441; the total of 1030.
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The following diagram shows clearly, that, on one hand, the most frequent
expressions in the idiomatic language are those with parts of body, activities and a
state and, on the other hand, the ones that get used the least are those which
contain a kind of shape, proper nouns and food in both, Czech and English

languages.

Others - ]

Subjects/ products

State

Shapes

Religion

Relationships

Quantity

Proper nouns

Parts of the day

i Czech expressions

H English expressions

Nature

M Both languages together

(Human) body

Food

Feelings/ emotions

Colours

Animals

Activities of human body

=
—
:
=
=
—
1
o

Numbers ?
=
-y
—
e
=
=
.

Activities

Diagram 1 SEMANTIC ANALYSIS

All of the numbers and percentage of the expressions are presented in the
following table. The figures in the last part show the total of the numbers in both

languages and the percentage figures of the excerpts.
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English Czech Total

expressions | expressions

Activities 15.1% 10.2%
Activities of human body 7 | 12% 77
Animals 1.5% 4.1%
Colours 41 | 7% | 8 | 1.8% | 49
Feelings/ emotions 38 | 65% | 20 | 45%

Food 0.8% 1.8%
(Human) body 77

Nature 1.4% 5%
Numbers 19 | 3.2%

Parts of the day

Proper nouns

Quantity

Relationships

Religion

Shapes

State

Subjects/ products

Others

589 441 1030

Apparently, expressions containing parts of body are the most frequent

ones and expressions containing shapes are the least frequent in all regards.

e CORRESPONDENCE ANALYSIS
For the purpose of Correspondence Analysis, only the set of different

excerpts detected was used instead of using all the utterances available.
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Firstly, it was necessary to find the appropriate counterpart to all of the
excerpts. Some of them have their counterparts in the corpus as well, though to
find suitable expressions in the other language, using dictionaries was necessary.

The aim of this analysis was to find out which of the idiomatic expressions
have their counterparts in the other language. In case the counterpart did exist, to
compare their sameness was important. When the counterparts were different, the
level of diversity was specified. Five different categories were founded in this
analysis: Total Correspondence, Close Correspondence, Partial Correspondence,
Non-Correspondence and No Equivalent Expression.

The following diagram shows the results. Most of the expressions belong
to the last mentioned group with 218 expressions, the next group is Partial
Correspondence with 105 expressions, followed up with Non-Correspondence
category with 102 expressions, Total Correspondence with 88 expressions as the
next one and at last, Close Correspondence as the smallest group with 46

expressions.

CORRESPONDENCE ANALYSIS

W Total correspondence

‘ M Close correspondence
Partial correspondence

19% H Non-correspondence

m No equivalent expression

Diagram 2 CORRESPONDENDE ANALYSIS
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The following table shows a record of how many expressions are in each
specific group, as well as their percentage quantification.

English Czech Total
expressions | expressions
Total correspondence 39 15% | 49 | 16.3% | 88 | 15.8%
Close correspondence 18 7% 29 | 9.7% | 47 8.4%
Partial correspondence 44 17% | 60 20% | 104 @ 18.6%
Non-correspondence 36 | 13.9% | 66 22% | 102 | 18.2%
No equivalent expression 122 47.1% | 96 @ 32% | 218 | 39%
259 300 559

The results of this analysis are - as | have expected - that only a small
number of expressions are identical (only 15.8%). The Czech and English
languages certainly are different and there is a big variety in use of vocabulary in

those two languages compared.

e MORPHOLOGICAL ANALYSIS

The main purpose of this study was the grammatical structure and, to find
out which parts of speech do the specific expressions consist of.

For this analysis, expressions from the above mentioned groups were used.
To be exact, 559 expressions were examined, out of which 259 expressions are of
English origin, and the other 300 are Czech expressions. The main goal was to
determine which grammatical structure is the most frequent one and if the same
outcome applies for both languages. The following diagram shows the results of

the entire material examined.
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MORPHOLOGICAL ANALYSIS

5% 2%

Diagram 3 MORPHOLOGICAL ANALYSIS

4%

B |[dioms with nouns and
adjectives

M [diomatic pairs

m Idioms with prepositions

m Verbal Idioms

B Idioms with comparison

H Key words with idiomatic

uses

According to the diagram, it is clear that the verbal idioms are the most

frequent ones at all. The reason for that could, of course be that, the verbal

idioms, in fact, express actions that feel very natural for human conversation.

The least used ones are those with the key words with idiomatic use. The

following table shows the detailed results of this analysis.

English Czech Total
expressions | expressions
Idioms with nouns and| 60 | 23.2% 54 18% | 114 | 20.4%
adjectives
Idiomatic pairs 13 5% 9 3% 22 3.9%
Idioms with prepositions 39 151% | 25 | 84% | 64 @ 11.5%
Verbal idioms 128 | 49.4% | 189 & 63% | 317 | 56.7%
Idioms with comparisons 7 27% | 22 | 7.3% | 29 5.2%
Key words with idiomatic uses 12 | 4.6% 1 0.3% | 13 2.3%
259 300 559
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To sum up the results: the most frequent used expressions from the lexical
point of view are those with parts of body. From the morphological viewpoint,
verbal idioms are very frequent. And as regards the correspondence analysis, the
results present that the large number of expressions of the corpus are not identical

with their counterparts in the other language.
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7. CONCLUSION
Fixed expressions have always been an inseparable part of human

communication. For that reason they became a frequent topic of many research or
studies, such as diploma theses like this one. This thesis focuses on idiomatic
expressions and their analyses, taking several criteria in consideration. The
idiomatic expressions of both, Czech and English languages are being compared.

At first, some important facts about the mass media and their language are
being presented. Mass media are mentioned here because of the material used for
this study. The next topic was how to define idiom. Several definitions of
important scholars have been depicted, such as definitions of J. Seidl, T.H. Long,
Fernando and Flavell, Czech linguist F. Cermak, etc. Last but not least, some
classifications of idioms are presented in this work. The most important one and
the most detailed one is the classification of idioms by A. Makkai.

The practical part focuses on the classification of idiomatic expressions.
To summarize the results of this research, it is necessary to point out, that
idiomatic expressions belong to quite frequently used language means. The
material which has been excerpted from magazines was in works over the period
of one year.

In total, there are 1030 utterances containing idiomatic expressions
collected, whereof 589 are in English and 441 in Czech. All of the occurrences
have been used in the first type of analysis, specifically in the semantic analysis.
All of the excerpts were divided in 18 semantic categories. We found out that the
most frequent semantic category used in both languages are the expressions
containing parts of body, with their more than 21%, and the least frequent ones
are the idiomatic expressions containing shapes (only 0.4%). From this point of
view it is clear, that the parts of body (human or animal) have not only created
one of the basic elements of human vocabulary, yet relate positively to human
nature in both, the Czech and English languages.

For the purposes of the second type of analysis it was necessary to find the
most adequate counterparts of all specific excerpts. The Correspondence Analysis
uses the corpus of 259 English and 300 Czech expressions in total. In the second

78



type of analysis is evident, that the significant part of the excerpts is not identical
in both languages. It proves that both of languages use a different lexical means.
And - as | expected - only a small number of excerpts (less than 16%) is identical
with its counterparts in the other language.

The last analysis examined the grammatical structure of idiomatic
expressions excerpted from the entire 2010 volume of the ELLE magazine. The
result is that the most frequent types of expressions are verbal idioms with nearly
57%. In the Czech language it is even higher - 63%. Most of expression describe
some action, which is a natural part of human communication, they speak about
what they have done, what they are doing, or what are they going to do.

The purpose of this thesis was to demonstrate both, the Czech and English
fixed expressions and, compare them on basis of real-life situations outlined in the
magazines. To get a broader view of such linguistic matters, it would be
interesting to make an extra examination of a similar kind and, in addition to the

study, use another different language, e.g. in German.
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RESUME

Ustalena slovni spojeni jsou nedilnou soucasti lidské komunikace a stejné
tak jsou Castym tématem rtznych vyzkumt a studii, jako jsou diplomové prace,
stejné jako v tomto piipadé.

Tato diplomova priace se zabyva analyzou anglickych a ceskych
ustalenych spojeni, excerpovanych z jednoho roc¢niku anglického a jednoho
ro¢niku ¢eského spolecenského casopisu, konkrétné ELLE z roku 2010.

V teoretické Casti jsou nejprve zminény hromadné sdélovaci prostiedky a
jazyk v nich uzivany. Hromadné sdélovaci prostiedky jsou zde prezentovany
kvili materialu, ktery byl pro tuto praci pouzit a byl excerpovan z ¢asopisu, které
pravé patii mezi tyto prostfedky. Dal§im krokem bylo jak definovat pojem idiom.
Do prace bylo zafazeno né€kolik definic podle riznych jazykovédet, jako
napiiklad podle J. Seidlové, T.H.Longa, Fernandové a Flavella, ceského
jazykovédce F. Cerméka a dalsich. V neposledni fadé bylo uvedeno nékolik druht
déleni ustalenych spojeni. Zajisté nejpodrobnéjsi déleni nabizi A. Makkai, které je
také v teoretické Casti této prace uvedeno.

Praktickd cast této diplomové prace se zameéfuje na porovnavani
idiomatickych vyraza z n€kolika riiznych hledisek. Je dtlezité zde podotknout, ze
idiomatické vyrazy jsou celkem cCasto pouzivanym jazykovym prostiedkem
v kazdém jazyce.

Celkem bylo vyexcerpovano 1030 vypovédi, ze kterych bylo 589
v anglickém a 441 v ¢eském materialu.

Vsechny tyto exemplate byly vyuZzity hned v prvnim typu rozboru, a sice
v sémantické analyze. VSechny ziskané vyrazy byly rozdéleny podle jednotlivych
casti, které obsahuji, do 18 sémantickych kategorii. Bylo zjisténo, Ze nejvice
uzivané vyrazy jsou ty, které¢ obsahuji Casti téla, at’ uz lidského (ruka, hlava,
noha), anebo zvifeciho (kopyto, srst, kiidlo). Nejméné Casté jsou pak vyrazy
obsahujici n¢jaky tvar. Z tohoto hlediska je jasné, ze Casti téla tvoii jednu ze
zakladnich casti slovni zasoby v obou jazycich.

Pro provedeni druhého typu analyzy, kde byl zkouméan stupen ekvivalence

jednotlivych vyrazi se svymi protéjSky ve druhém jazyce, bylo nutné najit co
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mozna nejlépe odpovidajici vyrazy k danym excerptim. K této analyze byl pouzit
soubor vyrazii obsahujici 259 riiznych anglickych vyrazti a 300 ceskych.
Tentokrat nebylo potieba vyuzivat vSech excerpovanych vypovédi. Je zde
evidentni, ze vyrazna Cast vyrazu se né¢jakym zptsobem lisi od svych protéjskl ve
druhém jazyce. To dokazuje, ze v obou jazycich jsou pouzivany rozdilné lexikalni
vyrazy a slovni zasoba danych jazykl se li§i. A jak se ptred zacatkem analyzy
predpokladalo, pouze mald ¢ast vyrazii se stoprocentné shoduje se svymi
protéjsky, a to pouze necelych 16 % vSech vyrazi.

Posledni provedeny rozbor zkoumal gramatickou strukturu ziskanych
slovnich spojeni. Vysledek nam tika, ze nejcastéjSimi slovnimi spojenimi jsou
takové, které obsahuji né&jaké sloveso (téméf 57 %), v Ceském jazyce je to
dokonce 63 %. Vétsina vyrazu tedy popisuje néjakou ¢innost, coz je prirozena
¢ast lidské komunikace, kdy si lidé sd€luji, co délali, co praveé délaji a co se
chystaji udélat. Z této kazdodenni vymény nazort se nékteré vyrazy v prub&hu
vyvoje jazyka ustalily a nyni se pravé pouzivaji jako ndmi zkoumané idiomatické
vyrazy.

Ugelem této diplomové prace bylo provést porovnani mezi anglickymi a
Ceskymi ustdlenymi vyrazy na zdklad¢é situaci zrealného zivota, nastinénych
Vv ¢asopisovych ¢lancich. Abychom mohli ziskat jesté¢ objektivnéjsi porovnani
mezi jazyky, bylo by zajimavé excerpovat vyrazy z jednoho celého rocniku

stejného Casopisu jesté v dal§im jazyce, napiiklad v ném¢iné.
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APPENDIX

Figure 1
EN Cz
Answer 1 0
answer/obey the call (of duty) 1 - | vykonat svou povinnost
Break 1 0
break the rules 1 - | porusovat pravidla
Bring 1 0
bring to life 1 - | vzkrisit
Call 1 0
call the shots 1 - | mit néco na starosti
Catch 2 0
catch sb’s attention 1 - | pFitahnout néci pozornost
catch/get a whiff of sth 1 - | zachytit zavan néceho
Come 4 0
come and go 1 - | pFichazet a odchazet
come of age 1 - | stat se plnoletym
come to sb’s attention/notice 1 - | upoutat pozornost
shodnout se s nekym
come to terms with 1 - | vwporddat se s nécim
Cost 1 0
cost/pay the earth 1 - | stat fitru/ kupu/ hromadu penéz
Crack 1 0
crack a joke 1 - | udélat vtip na néco/ nékoho
Dat- Davat 0 3
dat/davat nékomu/né¢emu na knock spots off sh/ sth do for sth
frak/prdel/kabat - 1
dat/davat/nechat/nechavat nékomu send sb a word
(po nékom) veédet - 2
Do- Délat 3 9
(u)délat néco/pfijit j. na povel - 1| do sth/ come as if at a command
cause/ wreak havoc somewhere/
délat/nadélat/udélat v nécem paseku - 1 | with sth
délat/pracovat do imoru - 1| work at the point of exhaustion
délat/udélat nékomu dobie - 1| do sb good
do to death 1 - | délat néco k smrti
do well to do sth etc 1 - | darit se dobre pii nécem
do/try one’s best 1 - | snazit se




udélat néco za kazdou cenu/stdij co

come rain and shine

st - 5
Dotknout se 0 1
hluboce se nékoho (né¢im) dotknout - 1 | cut sb to the quick
Draw 1 0
draw (sb’s) attention to 1 - | upoutat pozornost
Drink 1 0
drink oneself to death 1 - | upit se k smrti
Drive 4 0
drive sb mad etc 4 - | wtocit nékoho
Fall 2 0
fall to pieces 1 - | rozpadnout se na kusy
fall/be taken ill/sick 1 - | onemocnét
Get 3 0
mit z nékoho/ néceho legraci/
get a kick out of 2 - | Svandu/ srandu/ psinu
ztratit se/ vytratit se/ zmizet jako
get lost 1 - | smrad
Go 1 0
anything goes 1 - | mozné je vSechno
Have- Mit 4 4
have (got) a point 2 - | mit pravdu
have (oneself) a ball 1 - | mit se bezvadné
have etc a good time 1 - | dobre se bav!
mit na Case - 1|itis high time
mit padla - 1| have knocked off
mit to/néco za sebou - 1| get out of sb’s way
mit vZdy/vSude posledni slovo - 1 | have the final say
Keep 2 0
mit nécou nekoho ve (svych)
keep a firm/tight grip/hold on 1 - | rukach/ rukou
datu davat pozor na néco/
keep watch 1 - | nékoho
Klast 0 1
klast na néco (n&jaké) pozadavky - 1| impose requirements (on)
Lose 2 0
lose sight of 1 - | ztratit (nekoho) z oci/ voci
lose/keep one’s temper/cool 1 - | ztratit trpélivost
Make 8 0
délat/ nadélat mnoho povyku pro
make a fuss (about/over) 2 - | nic
make amends (to)(for) 1 - | poskytnout nahradu skody




make etc a decision 2 - | rozhodnout

make one’s point 2 - | ulozit si za povinnost

make sense 1 - | davat smysl

Odolat 0 1

odolat pokuseni - 1| resistt the temptation

Pay 7 0

pay a/the price (for sth) 1 - | dostat za vyucenou
dat/ davat (dobry/ dobrej) pozor

pay attention (to) 5 - | (aby)

pay one’s respect (to) 1 - | sloZit poklonu

Play- Hrat 1 8

hrat/mit nékde prim - 2 | be the leading light

hrat vabank - 1 |go for broke

hrat/sehrat (pfi/v né¢em) hlavni roli/

ulohu 1 5 | play a part/role (in)

Pluck up 1 0

pluck up courage 1 - | dodat odvahy

Potvrzovat 0 1

Vyjimka potvrzuje pravidlo. n. To je the exception proves the rule

ta vyjimka, co potvrzuje pravidlo. - 1

Prastit/ prasknout 0 1

prastit/prasknout/seknout s tim/se jack/ chuck itin

v§im - 1

Prekonat 0 2

ptekonat/pted¢it/piekonavat exceed all expectations

vSechna/ v§echno oc¢ekavani - 1

prekrogdit (dané) meze - 1| break bounds

Rise 1 0

rise and fall 1 - | vzestup a pad

Rozsifit 0 1

roz§ifit nékomu (Zivotni) obzor - 1 | broaden one’s horizon

Run 1 1

run a risk (of sth) 1 - | vystavovat se nebezpeci

To je beh na dlouhou trat’. - 1|it’s a long run

Speak 1 0

speak volumes about/for 1 - | mluvit samo za sebe

Strike 1 0

strike an attitude/pose 1 - | zaujmout pozu

Take- Vzit 23 1

take a joke 1 - | mit smysl pro humor

take a knock 1 - | sndset rany, zklamadni




take a look (at) 1 - | podivat se na
take a step 1 - | udeélat krok
take a tumble 1 - | propadnout se
take action (on) 1 - | pFijmout opatreni
take advantage of 1 - | vyuzit néco
take into account/consideration 1 - | vzit v uvahu
take note of 2 - | vzit/ brat néco/ nékoho na védomi
take part (in) 2 - | zucastnit se
take place 8 - | konat se, odehravat se
take revenge (on)(for) 1 - | pomistit se
take risks 2 - | pFijmout riziko
vzit za své - 1| go for a burton
Talk 1 0
talk business etc 1 - | mluvit uredné
Tell 4 0
tell (sb) the truth 2 - | mluvit (Cistou/svatou) pravdu
vykladat/ vypravét nekomu
tell tales 2 - | pohadky/ bachorky
Throw 1 0
throw/give a party (for sb/sth) 1 - | poradat vecirek
Turn- Obratit 2 1
obratit zI¢é v dobré - 1| turn sth bad into good
turn the clock back 2 - | otocit kolo déjin zpét
Uzavrit 0 1
uzavtit/uzavirat se do sebe - 1 | retire into oneself
UzZivat 0 2
uzivat nééeho plnymi dousky - 2 | reap the benefits of sth
Vyvést 0 2
vyvést nékoho z omylu - 1| show sb where he is wrong
vyvést/privést/vyvadét/piivadét throw sb off balance
nékoho z miry - 1| put sb off his stroke
Vzdat 0 1
vzdat nékomu hold - 1| pay tribute to sh
Waste 1 0
probit/ promarnit/ marit cas
waste (one’s/sb’s) time 1 - | (necim/ nekde)
Zabodnout 0 1
zabodnout pohled do - 1 | give a piercing stare
Zapustit 0 1
zapustit né¢kde kofeny - 1| take root somewhere
Znit 2 1




| zni to jako pohadka 2 ‘ 1 ‘ a fairy story/tale

Figure 2

EN Ccz

Bézet 0 1
letét/b&zet/vyrazit/vyb&hnout j. be off like a shot

sttela/ kdyz ho vystieli/by ho

vystrelil - 1

Breath- Dech 5 8

breathtaking 4 2 | dechberouci

catch one’s breath 1 - | popadat dech

do posledniho dechu - 1 | until one’s last gasp
lapat/zalapat po dechu - 2 | gap/ pant

nemoct popadnout dech - 1|can’t get one’s breath back
tajit/zatajit dech (nécim) - 2 | hold one’s breath

Go- Jit 1 2

zajit/ jit/ zachazet (v tom/nécem)

go as/so far as to do sth/that 1 - | (prilis) daleko

jit (si) svou cestou - 1| go/ take one’s own way

jit kraj svéta - 1| ends of the earth

Hltat (poslouchat) 0 1

hltat kazdé slovo (nékoho) - 1 |lap up every word

Pamét 0 1

dig/ delve into/ grope fis arend in

lovit (n€co) v paméti - 1| one’s memory for sth

Rict 0 2

nefict ani popel - 1| not say a word

Fict si/pomyslet si néco v duchu - 1| say to oneself

Sednout 0 2

sednout (n€komu)/chytit se take the bait

(n€komu) na vejicku/ lep - 2

Smat se 0 1

smat se/fehtat se na celé/plné kolo n. laugh like a drain

smat se/fehtat se na cely/plny kolo - 1

Spat 0 1

spat jako nemluvné/dité - 1| sleep like a baby

Stat 0 3

stat/byt nékomu/nécemu V ceste - 1 |stand in sb’s way

stat o néco/to - 1| care for a thing

stat v pozadi (né¢eho/za né¢im/za - 1 |be/ stand in the background




nékym)

Slapnout 0 1
Slapnout vedle - 1 | bark up the wrong tree
Tears- Pla¢ 1 1
shed tears over 1 - [ ronit slzy nad nécim
usedavy plac - 1 | heartrending tears/ grief
Figure 3

EN Ccz
Bee 1 0
make a bee-line for 1 - | vzdusnou carou
Bird- Orel/Vlastovka 1 3
(as) free as (the) air/a bird 1 - | volny jako ptdk
orli/osttizi zrak - 1| be eagle-eyed
prvni vlastovka - 2 | first swallow
Cat 1 0

byt na sebe/ sndset se jako pes a
fight like Kilkenny cats - | kocka
Dog- Pes 2
pes, kterej/ktery $té€ka, nekouse - 1| a barking dog seldom bites.
you can’t teach an old dog new starého psa novym kouskum
tricks 1 - | nenaucis
zakopany pes - 1| the fly in the ointment
Duck 1 0
an ugly duckling (becomes etc a oSklivé kacatko
swan) 1 -
Flea- Blecha 2 1
blesi trh 2 1| flea market
Holub 0 1
the chicken returns to the coop

dobfi holubi se vzdy/vzdycky vraceji - 1 | whence it came.
Chroust 0 1
premyslet o nesmrtelnosti chrousta - 1 | be woolgathering
Jepice 0 2
jepiéi Zivot - 2 | short live
Koza 0 1
byt (mlsny) jako koza - 1| pick and choose
Lev 0 1
Ivi podil - 1| the lion’s share
Prase 0 1

Vi




dobry prase vSechno spase - 1 | good pig eats everything
Ryba 0 1
byt/citit se nekde j. ryba/kapr ve feel like a fish in water
vode - 1
Sheep/mutton/lamb 2 0
mutton dressed as lamb 1 - | stara vykopavka
the black sheep (of the family) 1 - | Cerna ovce rodiny
Vosa 0 3
byt/sesypat se/dorazet na n€koho j. set on sb like an angry swarm
vosy/sr$ni - 3
Zajic 0 1
vzit/brat do zajecich - 1|cutand run
Figure 4

EN Ccz
Black- Cerna 9 2
(in) black and white - 1| ¢erné na bilém
black and blue 1 - | samad modrina
Cerna listina - 1| black list
vidét to/néco/vSechno Eerné/v take a dim
cernych barvach 8 -
Gold 1 0
be like gold dust 1 - | byt jako zlaty prach
Modra 0 1
snést nékomu modré/modry z nebe - 1| would promise sb the earth
Red- Cervena 29 1
dostat se do/ z Cervenych ¢isel - 1| get out of the red
red tape 1 - | uredni §iml
the red carpet 28 - | slavnostni
Rose- RiiZzova 2 2

rose-coloured/ rose-tinted

ruzové bryle/brejle 2 2 | spectacles
Zelena 0 2
mit zelenou - 2 | have got the green light
Figure 5

EN Ccz
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Anger- Vztek 1 2
jit/lézt nékomu na nervy - 1| get on one’s wick
let off steam 1 - | vypustit pdaru
vylit si/vylévat si/vybijet si na vent one’s spleen on sb
nékom /nécem vztek/hnév/zlost - 1
Feel sth.- Citit néco 20 9
citit se jako doma - 9 | feel at home somewhere
feel like (doing) sth 20 - | citit se jako
Love, like- Milovat/ mit rad 15 1
(one’s) likes and dislikes (of sb) 1 - | co ma a nema rad
be in love 14 - | byt zamilovany
laska hory ptenasi - 1| love makes the world go ground
Prekvapeni 2 6
(let oneself) get carried away (by

dat se/nechat se unést/unaset (ne¢im) - 1 |sth)
vzit nékomu dech 2 5 | take sb’s breath away
Rozum 0 1
(zdravy) selsky rozum - 1 | common sense
Zavist 0 1
blednout zavisti - 1| be green with envy
Figure 6

EN cz
Coffee 2 0
a coffee-table book 2 - | obrazkova kniha
Fruit and vegetace- Ovoce a
zelenina 2 5
a hot potato 1 - | prekérni situace
nést/prinaset/ptinést (dobré) ovoce - 1 | bear fruit
spill the beans etc 1 - | vyzradit tajemszvi
tie$ni¢ka na dortu - 4 | the cherry on top
Krajic 0 1
ukrojit si moc velky krajic - 1 | bite off more than one can cheb
Ofrisek 0 1
tvrdy/tézky ofisek - 1| hard nut to crack
Tea 1 0
a storm in a tea-cup 1 - | boure ve sklenici vody
Vejce 0 1
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podobat se/byt podobny né¢komu

be as like as two peas in a pod

jako vejce vejci - 1
Figure 7
EN Ccz

Bok 0 3
stat nékomu (bok) po boku - 3 | be neck and neck
Chest 2 0

wlit/ vylévat (si) nekomu srdce/
get off one’s chest 2 - | dusi
Celo 0 1
obratit se/ obracet se ¢elem front
k nééemu/k nékomu - 1
Ear- Ucho 2 3
head over heels/ears 1 - | stremhlav, po hlavé, po usi
nastavit/nastrazit/nastavovat usi 1 1|all ears/eyes
smat se od ucha k uchu - 2 | (grin) from ear to ear
Eye/eyebrow- Oko 5 11
a bird’s- eye view (of sth) 2 - | z ptaci perspektivy
byt/bejt nékomu na ocich - 2 | never be out of so’s sight
divat se/hledét na nékoho/néco see sth/ so in a different light
jinyma ocima - 1

nedivat se, spustit oci
keep one’s eyes off 2 - | Z nékoho/néceho
kruhy pod o¢ima - 3| bags under one’s eyes
mit v o¢ich néco - 1 | sth showed etc in his etc eyes
nespoustét oci/nespustit oka z not take one’s eyes off so/sth
nekoho/néceho - 1

not know where to put oneself/ to
nevédét kam s o¢ima/vocima - 1| put one’s face

vytahnout/ povytahnout/ zvednout
raise one’s/sb’s eyebrows 1 - | (nad nécim) oboci
vehnat nékomu slzy do o¢i - 2 | bring tears in one’s eyes
Face- Tvar 4 2
mit néco napsano/vepsano na/ve written all over one’s face
tvari - 1
tvari v tvar 4 1 | face to face (with sb/sth)
Fingers- Prsty 1 7
drzet nékomu palec/palce 1 4 | keep/have one’s fingers crossed
luskat/lusknout prsty - 1| crook one’s finger
ukazovat si na nékoho prstem - 1| point the finger at sh




vycucat si néco

trump sth up

Z prstw/malicku/palce - 1
Foot/leg- Noha 6 13
byt/bejt vzhiiru nohama 2 3 | be upside down
na volné/svobodné noze - 2 | be one’s own master/ boss
plést se nékomu pod nohy/pod get under sb’s feet
nohama 1
postavit se na vlastni nohy - 1 |stand on one’s own two feet
put one’s feet up 1 - | dat si nohy nahoru
set foot in 3 - | vstoupit/ vkrocit nékam
stat obéma nohama (pevné) na zemi - 5 | have both feet on the ground
vykrocit pravou/levou nohou - 1 | start/ set off on the wrong foot
Guts 2 0
mit na néco (dobry/ dobrej)
have etc the guts to do sth 2 - | Zaludek
Hand- Ruka 5 10
have implicit faith/every
dat/vlozit za nékoho ruku do ohné - 1| confidence in so.
hand in glove (with sh) 1 - | byt/ bejt s nekym jedna ruka
jit ruku v ruce (s nécim) 1 1|arminarm
mit volnou ruku/ volné ruce/ volny have a free hand in/ at sth
ruce (v nécem) - 1
na dosah ruky - 1|in sights
on (one’s) hands and knees 1 - | byt na vsech ctyrech
podat nékomu pomocnou ruku - 1| give/ offer so. helping hand
pozadat n€koho o ruku n. nabidnout pop the question
nékomu ruku - 2
shake hands (with) 2 - | podat nékomu ruku
vodit nékoho za rucicku/ruku - 1| lead so. by the hand
vzit néco do rukou - 2 | take it in hand
Head- Hlava 29 16
bit/mlatit nékoho hlava nehlava - 1| smite hip and tight
bury one’s face/head in 2 - | strkat hlavu do pisku jako pstros
prijit/ pripadnout nekomu na
come into one’s head 1 - [ mysl
hodit/hazet néco za hlavu - 2 | let someone carry the can
knock on the head 1 - | porazit/ potrit nékoho na hlavu
lamat si/ tejrat si hlavu nad né¢im/s rack one’s brals about sth
nécim - 1
mit néceho (az) nad hlavu - 1| be up to the/ one’s neck in sth.
nosit hlavu/ nos/bradu vysoko/ with one’s nose in the air
vzhtiru - 1
od hlavy az k pat¢ 15 2 | from head etc to foot etc




omlatit/otlouct/otloukat nékomu

take so. to go to hell

néco o hlavu/palici/nos - 1 | take so. to ask over sth
pokyvovat hlavou - 1(nod
potiast hlavou (nad né¢im) 10 1| shake one's head
piertst nékomu pies hlavu - 1 | get/ become too much for so.
sypat si popel na hlavu - 1 | don’t wear sackcloth and ashes
vyhnat nékomu néco z hlavy - 1| knock sth out of so. (,s head)
zachovat (si) chladnou hlavu - 1 | keep a cool/ level head
zamotat nékomu (nééim) get so. all confused/ muddled
hlavu/sisku/palici - 1
Heart- Srdce 37 14
citit/mit srdce az v hrdle/krku - 1| have one’s heart in one’s mouth
heart of 17 - | srdce néceho
chytit nékoho za srdce - 2 | pull at one’s heart strings
learn/ know/have by heart 1 - | naucit se néco nazpamét
wear one’s heart upon one’s
mit srdce na dlani/jazyku - 1|sleeve
od srdce se (nékomu/nécemu) laugh heartily
zasmat - 1
ptirdst nékomu k srdci - 1| grow on sh
search one’s heart/soul 1 1| zpytovat (své) svédomi
srde¢ni zalezitost - 2 | affair(s) of the heart
take to heart 2 - | vzit si/ brat si néco k srdci
vylit/vylévat (si) nékomu srdce/dusi - 1| pour one’s heart
ziskat (si) srdce nékoho 3 1 | win the heart of sb
zlomit nékomu srdce 13 3 | break one’s/sb’s heart
Jaw 1 0
one’s jaw drops 1 - | spadla mu celist
Knee- Koleno 2 3
dat si/nechat si pro (be so mean that one) would sell
krejcar/halif/korunu/gros koleno one’s grandmother
vrtat - 1
padnout/ klesnout na kolena
go down on one’s knees (to) 1 - | (pred nekym)
na stara kolena - 2 |in one’s old age
weak at the knees 1 - | byt/ citit se slaby jako moucha
Kopyto 0 1
go on a binge
vyhodit si z kopytka - 1| give oneself a treat
Krev 0 2
be strawberries and team
krev a mliko/mléko - 1| be milk and roses
mit néco v Krvi - 1| be in one’s blood

Xi




Lips 3 0
bite one’s lip 1 - | ovladnout se
curl one’s/the lip(s) 1 - | ohrnovat rty
purse one’s lips 1 - | Spulit rty
Lopatky 0 1
polozit nékoho na lopatky - 1 |floor sb
Mind 5 0
bear in mind 1 - | vést v patrnosti
dostat, odrovnat nekoho (silné
blow one’s/sb’s mind 1 - | zapuisobit)
DpFijit/ pripadnout nekomu na
come to mind 1 - | mysl
zabyvat se nécim
put one’s mind to 1 - | zamérit se na néco
stick in sb’s/the memory/mind 1 - | zapsat se nékomu do paméti
Mouth- Pusa 1 1
koukat/divat se na nékoho/néco gape, gawk
S otevienou hubou/pusou/s
otevienymi Usty - 1
ones’s mouth waters 1 - | sbihaji se sliny
Nose 1 0
dat/ davat/ prinést/ prindset
under sb’s nose 1 - | nékomu néco az pod nos/ k hubé
Pas 0 1
rana pod pas - 1| blow below the belt
Pirko/ pericko 0 1
byt (lehky) jako pirko/peticko - 1| be as light as a feather
Shoulder 1 0
shrug one’s shoulders 1 - | krcit/ pokrcit (nad nécim) rameny
Skeleton 1 0
a skeleton in the cupboard 1 - | kostlivec ve skiini
Skin- Kuze/srst 1 7
get under sb’s skin 1 - | nejit nékomu pod fousy/ pod nos
husi kize - 1| goose pimples
jit/byt/bejt n€komu proti srsti - 2 | go against the grain
poznat néco na svou/vlastni kiizi - 4| know sth to one’s cost
Télo 0 1
drzet si nékoho (dal/na tii kroky) od keep sb at arm’s length
téla - 1
Throat- Krk 1 1
cut-throat competition/rivalry 1 - | vIci mordlka
mit nékoho/néco z krku - 1| be off one’s hands
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Tooth- Zub 2 1
grit one’s teeth 1 - | zatnout/ zatinat zuby

zuby mu chvakaji/ drkotaji/
make someone’ teeth chatter 1 - | jektaji strachem/ zimou
zub Gasu - 1 | ravages of time
Wing- Kridlo 2 1
pod (né¢im) ochrannym kiidlem 2 1 | take under one’s wing
Zada 0 1
béha/ptebiha/jezdi/jde/de mu (pii it gives met he creeps
tom/z toho) mraz po zadech - 1
Zaludek 0 2

The way to an Englishman’s
laska prochazi zaludkem - 2 | heart is through his stomach.
Zila 0 1
pustit nékomu Zilou - 1 | bleed sh.
Figure 8

EN Ccz

Blyskat se 0 2
blyska/blejska se na lepsi/horsi ¢asy - 2 | things are looking up
Fire 1 0
a sure-fire method etc 1 - | zarucena metoda
Ice- Led 1 1
(as) cold as ice etc 1 - | byt (studeny) jako psi cumak/ nos
byt/bejt/pohybovat se na tenkém be (skating) on thin ice
ledé/tenkym ledu - 1
Léto 0 2
babi 1éto - 2 | indian summer
Light 1 0
light at the end of the tunnel 1 - | svetlo na konci tunelu
Nebe 0 1

under the open sky
pod $irym nebem - 1 | under the stars
Ostrov 0 1
ostrov/oaza klidu (a miru) - 1| a heaven of piece
Priroda 0 1
panenska ptiroda - 1| virgin/ unspoilt countryside
Stone- Kamen 4 2
a rolling stone 1 - | potloukat se svétem/ po sveété
a stepping stone (from sth) (to sth) 1 1 | odrazovy mustek
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kamen Grazu - 1 | stumbling block

nenechat (nékde) kamen na
leave no/(not) any stone unturned 2 - | kameni
Vitr 0 1
boj s vétrnymi mlyny - 1| shadow- boxing
Voda 0 5

time flies
leti/utika/plyne to j. voda - 3 | it seems as if it were yesterday
pohnout/hybat stojatymi vodami n. cause a stir
zCetit/rozbouftit stojaté vody - 1
ticha voda - 1|adark horse
Vzduch 0 2
Cerstvy vzduch - 1| the open/ fresh air
viset/byt/bejt ve vzduchu - 1 | be in the offing
Wood- Dievo 1 3
dat/vysazet néco na dievo/prkno - 1 | pay/ give cash on the nail
touch wood 1 2 | muset to zaklepat (ze)
Zemé 0 1
raj na zemi - 1| heaven on the earth
Figure 9

EN Ccz

Oneffirst- Jedna/ prvni 13 35
a one(-)night stand 1 - | znamost na jednu noc
for the first etc time 4 - | poprvé
laska na prvni pohled 3 4 | love at first sight

on the one hand...on the other
na jedné strané- na druhé strané 5 3| (hand)
na prvni pohled - 21 | at first sight
na prvnim misté - 1|in the first place

first milestone (in one’s life,
prvni krok - 1| carrer)
raz dva - 1| in two shakes
Vv prvni fadé - 4 |in the first place
Pét 0 1
¢aj o paté - 1 | dinner dance
Tisic/sto/milion 0 1
mit tisic/sto/milion chuti - 1| have a great/ good mind to do sth
Two/second- Dva/druhy 4 6
a double bind 1 - | patova situace
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druhy bfeh

the other side

dvousecna/dvojsecna zbran

double- edged weapon

||

hrat (n€kde) druhé/druhy housle 1 take a back seat
put two and two together 1 - | dat dvé a dve dohromady
sedét na dvou zidlich - 1 | serve two masters
z druhé ruky 1 2 | at second hand
Infinite numerals 2 0
no less (a person/place)(than sbh/sth) 1 - | 0 nic méné
no more 1 - | nikdy vice
Figure 10

EN CcZz
Dawn/morning- Rano 2 4
od rana do vecera; vod nevidim do from dawn/morning to/till
nevidim 1 3 | dusk/night
v Casnych rannich hodinach/ do
¢asnych rannich hodin/hodin rannich 1 1| in the small hours
Day- Den 2 8
a day dream 1 - | predstava, fantazie
a/one’s day etc off 1 - | den pracovniho volna
byt/bejt na dennim poradku - 1| be the order of the day
den ode dne/den ze dne / ode dne ke from day to day
dni - 5
ve dne v noci n. dnem i noci - 1| day in and day out

week- day

vsedni den - 1| work- day
Noc 0 1
noc¢ni zivot - 1| night-life
Figure 11

EN CcZz
an Aladdin’s cave 1 - | Aladdinova lampa
byt j. Alenka v i$i divi - 1| feel like Alice in Wonderland
byt/bejt pro nékoho $panélskou be all double Dutch to sb be all
vesnici - 1| Greek to sb
Cinderella 2 - | byt (nékde) j. Popelka

jit (s né¢im) do haje/do Préic/
k Sipku

go to hell
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pupek Evropy

at the hub of Europe

zmizet po anglicku

take a French leave

Figure 12

EN Ccz
Place 3 8
a world away from sth 2 - | na (druhém) konci svéta
all over (sth/sb) 1 - | cely/ viude
na kazdém kroku - 8 | at every step
Time 12 2
around/round the clock - 1 | non-stop
from time to time 11 - | éas od casu

from beginning to end
od zac¢atku (az) do konce - 1| from start to finish
rok od roku 1 - | year after year
Volume 6 2
all inall 1 - | suma sumdrum
all or nothing 1 - | v§echno nebo nic
ve velké/ hojné/ nemalé/

in a big/small way 1 - | netusené/ malé mire
in a way 1 - | do jisté miry
in terms of sth 1 - | v ramci néceho
inch by inch 1 - | kousek po kousku
kazdym coulem - 1|everyinch
S mirou - 1|in moderation
Figure 13

EN cz
Family relationship 1 0
give birth (to) 1 - | porodit
Friendship, be in touch,
understand one another 7 7
(in) real life 1 - | skutecny zivot, realita
bring together 1 - | dat dohromady, usmirit
byt/bejt na strané nékoho - 2 | be on sb’s side
for sb’s/sth’s sake 1 - | kvitli nékomu/ nécemu
get in contact/touch (with) 1 - | navazat s nékym kontakt
keep in touch (with) 1 - | udrzovat s nékym kontakt
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mluvit ve prospéch nékoho/néceho

speak in favour of sb/ sth

padnout si do noty

strike a common chord

padnout/kapnout/trefit/zahrat

suit sb just right

nékomu do noty - 1
panska jizda - 2 | stag party
put at his ease 1 - | uklidnit

bydlet/ Zit s nekym pod jednou
under the same roof 1 - | stiechou
Romance 52 3
fall in love (with) 44 - | zamilovat se
hodit se k nékomu/sobé - 1| go together (well)
chodit s n€kym/spolu - 1| be going out together/ with sb
love affair 7 - | milostnd avantyra
make love (to) 1 - | milovat se s nékym
mit pro néco/nékoho slabost - 1| have the hots for sh
Figure 14

EN Ccz

Amen 0 1
mit (s né¢im) utrum/amen - 1 | end up with nothing
Blessing- Pozehnani 3 1
count one’s blessings 3 - | byt vdécny za vse dobré
dostat pozehnani nékoho/od nékoho - 1| give sth/ sb one’s blessing
God- Biih 1 4
¢loveék mini (a) panbih/panbih/pan man proposes, god disposes
btth méni - 1
dat/fict nééemu/nékomu (navzdy) bid sb goodby
sbohem - 1
spatfit/ uvidét/uziit svétlo bozi/svéta - 1| see the light of day
vytahnout/vynést néco na svétlo bozi - 1 | bring sth to light
God damn (it) 1 - | k certu/ dasu!
Heaven 1 0
good heavens etc (1) 1 - | propanaboha! pro pana krale!
Hell- Peklo 4 1
mit s nékym hotové/ have a hell of a time with sb
ucinéné/horouci/zivé peklo - 1

boli/ pali/ stipe/ zebe to j. cert/
like /the hell it is etc 1 - | v§ichni Certi/das
one hell of a row etc 1 - | pekelny ramus
what the hell 1 - | co k sakru...
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who the hell etc? 1 - | kdo k sakru...
Holy- Svaty 4 1
holy grail 4 1 | svaty gral
Prikazani 0 1
desatero piikazani - 1| the ten comandments
Sin- H¥ich 1 1
stat za htich - 1|1 wouldn’t kick her out of bed!
the seven deadly sins 1 - | smrtelny hrich
Figure 15

EN cz
Kruh 0 1
bludny/zacarovany kruh - 1| vicious circle
Shape 1 0
take shape 1 - | utvaret
Triangle 2 0
the eternal triangle 2 - | manzelsky/ milostny trojuhelnik
Figure 16

EN cz
Concerning people 14 31
be in control (of) 1 - | ovladat

dostat/ vytahnout nékoho z

be off the hook 1 - | (pekny) bryndy/ louze/ rejze
be off the mark 2 - | byt uplné mimo
be oneself 1 - | byt sam sebou

byl/stal/ztstal jako opafeny - 1| stand aghast
byt ve stiehu - 1 | be on the alert
byt/bejt k nakousnuti - 1| be a bit of all right
byt/bejt na suchu - 1| be cleaned out

1

byt/bejt s né¢im na Stiru

not to get to grips with sth

byt/htat se/vyhtivat se na vysluni
néceho

[E=Y

be basing in glory
be in the glare of popularity

byt/sedét (n€kde) j. na trni/skiipci

be like a cat on hot bricks

byt/stat na Spici néceho

be outstanding
be up to the mark
be of a high standard

dostat zachvat néé¢eho

have a fit of sth
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chéj nechtéj - 1| willy- nilly
chodit/jit naboso 4 7 | walk barefoot
in the middle/midst of sth 1 - | uprostied
ve spravny Cas na spravném
in the right place at the right time 1 1| misté
mistr svého femesla - 1| a master of one’s craft
na miru - 3 | made-to-measure
na plné obratky/otacky - 1| (at) full tilt
na vrcholu blaha (n. $tésti, feel on (the) top of the world
spokojenosti aj.) - 3
octnout se/uvaznout na mrtvém bodé reach the dreadlock
n. dostat se na mrtvy bod - 1
on one’s/its own 3 - | sam
padne mu to j. ulité/usité - 1 |it fits him like a glove
zustal/stal/sedél/byl j. kdyz ho sit rooted to the spot/ ground
pfimrazi/ j. pfimrazeny/pfimrazeny - 1
Zit (si)/mit se/citit se j. v pohadce - 1|it’s like living in a dream
Zzit sij. v bavince - 1| lead a pampered life
Concerning things 6 10
(just) for the record 3 - | oficialné
be in fashion/vogue 1 - | byt v mode
byt v (pIném) proudu n. bejt v be in full swing
(plnym) proudu - 1
byt/bejt k mani - 1 | be available
dostat/dostavat rychly/rychlej spad - 1| gather momentum
hytit barvami - 1| be very colourful
jde to j. na bézicim pasu - 1| it goes like clockwork
jit/byt/bejt na drac¢ku - 1| sell like hot cakes
na hony vzdaleny - 1| miles away
nebrat/nemit konce - 1| be endless/ never-ending
off the record 1 - | neoficialné
on the side 1 - | bokem
praskat ve §vech - 1 | be bursting at the seams
vSechno z1y/z1¢ (je) pro néco/k every cloud has a silver lining
nécemu dobry/dobré - 1
Concerning both 34 16
at best/worst 2 - | pFinejlepsim/ prinejhorsim
be under control 1 - | byt pod kontrolou
behind the scenes 1 - | v zakulisi
byt pro néco/pro nékoho/k nécemu j. be just chat the doctor ordered
stvofeny - 1
down to sb/sth 10 - | byt zpuisobeny nécim/ nekym
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for the time being 3 - | prozatim
high and low 1 - | v§ichni/ viude
in search of sb/sth 1 - | pri vyhledavani
in the long/short run 1 - | celkem vzato
in the shape/form of sth/sb 1 - | ve formé
low-key 5 - | tichy, decentni
mit §tavu - 2 |it’s got a kick in it
on the contrary 1 - | naopak
out loud 1 - [ nahlas
stat (n€komu) za to (aby)/ néco 5 12 | (well) worth it etc
stat za starou belu - 1| not give a hoot/ toss
time after time 1 - | znovu a znovu
Figure 17

EN cz
Buildings, (parts of) 4 6
bring the house down 1 - | mit ohromny vspéch
down tools 2 - | seknout s praci
je v tom (ale) hacek. n. ma to (ale) (but) there/ here’s a/ just one
jeden hacek - 1|snag
mit u nékoho dvefe vzdy oteviené - 1| have the door always opes for sh
povesit néco na hiebik/hiebicek - 1| throw sth in one’s cards
prispét/ptijit (se) svou have one’s say too
troskou/trochou do mlyna - 1 |do one’s bit too

mit (v tom/ nécem/ nékde) hlavni
rule the roost 1 - | slovo
sesypat se/zhroutit se/ sesout se j. collapse like a house/ pack of
domecek z karet - 2 | cards
Clothes (parts of) 4 5
byt si jisty n. bejt si jistej be well-versed in sth
v kramflikach - 1
byt zahalen rouskou tajemstvi - 1| be under wraps
dress code 2 - | pravidla oblékani
jednat/zachazet s n€kym handle sb with velvet gloves
v rukavic¢kach - 1
mit to/néco v kapse - 1| have sth in the bag
Saty d€laj/délaji cloveka - 1 | clothes make the man
(muset) utdhnout si/ utahovat si

tighten etc one’s belt 1 - | opasek/ Femen, pasek
wash one’s dirty linen in public 1 - | wtahovat/ prat své Spinavé
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pradlo na verejnosti/ pred nékym

Papers, documents, works 5 2
byt v obrazu n. bejt ve vobrazu/ be in the picture
vobraze - 1
mit na to/na néco papir - 1| can make sth oficially
take a photograph 3 - | udélat fotografii
waiting list 2 - | poradnik
Others 2 8
dat nékomu koSem - 1 |turn sb down
dobit/potiebovat dobit baterky - 2 | recharge one’s batteries
nechat (si) ujet posledni vlak n. miss the boat
zmeskat autobus - 1
popustit/povolit/pustit let up onsb
né¢komu/néemu uzdu/ otéze - 1
raise (the) money etc 2 - | ziskat penize
utrhnout se ze/od fetézu - 1 | become wild
zmizelo to/objevilo se to j. wave of a (magic) wand
mavnutim (kouzelného/Carovného)
proutku - 1
zvednout kotvy - 1| weigh anchor
Figure 18

EN cz
a big name 1 - | 0sobnost
a fair cop 1 - | pFiznani
a good/great deal (of sth) 1 - | dobry obchod
a high profile 1 - | jednoznacné stanovisko
a hot spot 2 - | vrcholnad/ vyznamnd uddlost
a matter of fact 1 - | nepochybna skutecnost

v rozhodujici/ rozhodné chvili n.
Vv rozhodujicim/ rozhodném

a turning point 1 - | okamziku/ momenté
alfa i/a omega - 1| the be-all and end-all
bad etc luck (on sbh) 1 - | pech, smiila
big deal (1) 1 - | néco extra
fata morgana - 1| fata morgana
from/out of nowhere 4 - | odnikud
full stop 1 - | basta
good etc luck to sb 1 - | hodné Stesti
hard lines (on sb) 1 - | tezky zivot
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how on earth/in the world? 2 - | jak je mozné...
hudba budoucnosti - 1| pie in the sky
hustle and bustle 1 - | mumraj, shon
key 34 - | klicovy
know-how 1 - | fistron
milosrdna lez - 2 | a white lie
no way 2 - | ani nahodou
pain in the neck
nudny patron - 1| old/ alul/ crashing bore
odstrasujici ptiklad/ptipad - 1| (be) a deterrent a cautionary tale
otazka Casu - 1 | a matter of time
otazka zivota a smrti - 1| a matter of life and death
plané nadéje - 1 | vain hopes
runner-up 6 - | porazeny finalista
silna stranka - 2 | one’s strong point
slaba stranka - 1| weak point
small talk 1 - | spolecenskd konverzace
smysl pro humor 3 1 | have etc sense of humour etc
something/somewhat of a sth 1 - | néco jako
svétla stranka - 1 | the bright/ brighter side of sth
Siroka vetejnost - 1| general public
Stésti v nestésti - 1| a blessing in disguise
the kiss of death 1 - | jidassky polibek
the point of no return 1 - | situace, ze které neni navratu
the stream of consciousness 1 - | tok myslenek
the ups and downs (of sb/sth) 1 - | vzestupy a pady
to the point 3 - | mluvit/ jit rovnou k véci
up and coming 1 - | nadéjny
véény bohém 4 1| bohemian
what if? 1 - | co kdyby?
what on earth/in the world? 3 -|co?
words of wisdom 1 - | moudra slova
za zadnych okolnosti - 1| under no circumstances
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APPENDIX Il (ELECTRONIC)

This part of appendix is attached to the thesis on the CD and published in the

STAG database. It is not a part of the printed version of the thesis.

Figure 19: Total Correspondence

(as) free as (the) air/a bird Volny jako ptak

An ugly duckling (becomes etc a swan) Osklivé kacatko

Be under control Byt pod kontrolou

Blesi trh Flea market

Breathtaking Bere to dech. n. ...az to bere dech,

dechberouci

Bring together

Dat dohromady, usmirit

Byt v obrazu n. bejt ve vobrazu/ vobraze

Be in the picture

Byt/bejt na stran¢€ nékoho

Be on sb's side

Byt/bejt/pohybovat se na tenkém

Be (skating)on thin ice

ledé/tenkym ledu

Catch one’s breath Popadat dech

Catch sb’s attention Pritahnout neci pozornost
Cerna listina Blacklist

Cerstvy vzduch The open/fresh air

Dat se/nechat se unést/unaset (ne¢im) (let oneself) get carried away (by sth)
D¢lat/udélat nékomu dobie Do sh good

Den ode dne/den ze dne / ode dne ke dni From day to day

Do posledniho dechu Until one's last gasp

Do to death K smrti

Dobit/potfebovat dobit baterky Recharge one's batteries

Drink oneself to death Upit se k smrti

Go down on one’s knees (to)

Padnout/ klesnout na kolena (pred nekym)

Hodit se k nékomu/sobé

Go together (well)

Holy grail Svaty gral

Chodit s nékym/spolu Be going out together/with sb
Chodit/jit naboso Walk barefoot

Kazdym coulem Every inch

Knock on the head

Porazit/ potrit nékoho na hlavu

Laska na prvni pohled

Love at first sight

Let off steam

Vypustit paru

Letét/bézet/vyrazit/vybéhnout j. strela/
kdyz ho vystieli/by ho vystrelil

Be off like a shot

Light at the end of the tunnel

Svetlo na konci tunelu

Love affair

Milostna avantyra




Lvi podil

The lion's share

Mit volnou ruku/ volné ruce/ volny ruce
(v nécem)

Have a free hand in/at sth

Mluvit ve prospéch nékoho/néceho

Speak in favour of sh/sth

Na prvni pohled

At first sight

Nespoustét oc¢i/nespustit oka z
n¢koho/néceho

Not take one's eyes off so/sth

Nést/prinaset/ptinést (dobré) ovoce

Bear fruit

Od rana do vecera; Vod nevidim do
nevidim

From dawn/morning to/till dusk/night

Od zacatku (az) do konce

From beginning to end
From start to finish

Otazka ¢asu

A matter of time

Otazka zivota a smrti

A matter of life and death

Podat nékomu pomocnou ruku

Give/offer so.helping hand

Pottast hlavou (nad nécim)

Shake one's head

Put two and two together

Dat dve a dve dohromady

Raise one’s/sb’s eyebrows

Vytahnout/ povytahnout/ zvednout (nad
necim) oboci

R4j na zemi Heaven on the earth
Réana pod pas Blow below the belt
Rise and fall Vzestup a pad

Rozsitit nékomu (zivotni) obzor

Broaden one's horizon

Riazové bryle/brejle

Rose-coloured/rose- tinted spectacles etc

Shed tears over

Ronit slzy nad

Shrug one’s shoulders

Kr¢cit/ pokrcit (nad nécim) rameny

Smat se od ucha k uchu

(Grin) from ear to ear

Stat/byt nékomu/nécemu v cesteé

Stand in sb's way

Svétla stranka

The bright/brighter side of sth

Tajit/zatajit dech (nécim)

Hold one's breath

Take into account/consideration

Vzit v uvahu

Take risks

Prijmout riziko

Take to heart

Vzit si/ brat si néco k srdci

Tell (sb) the truth

Mluvit (Cistou/ svatou) pravdu

Tell tales

Vykladat/ vypravet nekomu pohadky/
bachorky

The black sheep (of the family)

Cerna ovce rodiny

Tighten etc one’s belt

(muset) utdahnout si/ utahovat si opasek/
Femen, pasek

Ukazovat si na nékoho prstem

Point the finger at sb.

Under sb’s nose

Dat/ davat/ prinést/ prindaset nekomu néco
az pod nos/ k hubé




Vyjimka potvrzuje pravidlo. n. To je ta
vyjimka, co potvrzuje pravidlo.

The exception proves the rule.

Vylit si/vylévat si/vybijet si na nékom
/mécem vztek/hnév/zlost

Vent one's spleen on sh

Vylit/vylévat (si) nékomu srdce/dusi

Pour out one's heart

Vzit néco do rukou

Take it in hand

Vzit nékomu dech

Take sb’s breath away

Wash one’s dirty linen in public

Vytahovat/ prat své Spinavé pradlo na
verejnosti/ pred nekym

Waste (one’s/sb’s) time

Probit/ promarnit/ marit cas (nécim/
nekde)

Zachovat (si) chladnou hlavu

Keep a cool/level head

Ziskat (si) srdce nékoho

Win the heart of sh

Zlomit nékomu srdce

Break one’s/sb’s heart

Zvednout kotvy

Weigh anchor

Figure 20: Close Correspondence

¢ Different Preposition

(in) black and white

¢erné na bilém

byt/bejt na dennim poradku

be the order of the day

come to mind

prijit/pripadnout nékomu na mysl

délat/nadélat/udelat v nécem paseku

cause/wreak havoc somewhere/ with sth

jednat/zachézet s nékym v rukavickach

handle sb with velvet gloves

keep in touch (with)

udrzovat s kym kontakt

mit néco napsano/vepsano na/ve tvari

written all over one's face

na prvnim misté

in the first place

praskat ve $vech

be bursting at the seams

rok od roku

year after year

smysl pro humor

have etc sense of humour etc

tvari v tvar

face to face (with sb/sth)

Z druhé ruky

at second hand

za zadnych okolnosti

under no circumstances

e Diminutive

byt (lehky) jako pirke/pericko

be as light as a feather

byt j. Alenka v fisi divi

feel like Alice in wonderland

sesypat se/zhroutit se/ sesout se j.
domecek z karet

collapse like a house/pack of cards




| tvrdy/tezky oFiSek

hard nut to crack

e Ellipsis

bury one’s face/head in

strkat hlavu do pisku jako pstros

Cinderella byt (nékde) j. Popelka
dostat se do/z ¢ervenych Cisel get out of the red
get lost ztratit se/ vytratit se/ zmizet jako smrad

go as/so far as to do sth/that

zajit/ jit/ zachazet (v tom/ nécem) (prilis)
daleko

hrat/sehrat (pfi/v néfem) hlavni roli/
ulohu

play a part/role (in)

jit (si) svou cestou

go/ take one's own way

make a fuss (about/over)

délat/ nadélat mnoho povyku pro nic

make someone’ teeth chatter

zuby mu  cvakaji/  drkotaji/  jektaji
strachem/ zimou

mit zelenou

have got the green light

nemoct popadnout dech

can't get one's breath back

pod (né¢im) ochrannym kiidlem

take under one’s wing

postavit se na vlastni nohy

stand on one's own two feet

ptirast nékomu K srdci grow on sb.
the seven deadly sins smrtelny hiich
to je béh na dlouhou trat’. it'sa long run
véény bohém bohemian

vytahnout/vynést néco na svetlo boZzi

bring sth to light

you can’t teach an old dog new tricks

starého psa novym kouskiim nenaucis.

zmizelo to/objevilo se to j. mavnutim
(kouzelného/¢arovného) proutku

wave of a (magic) wand

zni to jako pohadka

a fairy story/tale

Figure 21: Partial Correspondence

e Variation in Verbs

come to sb’s attention/notice

upoutat pozornost

crack a joke

udeélat vtipna néco/ nékoho

¢lovék mini (a) panbih/Panbih/Pan Biih
meéni

Man proposes, God disposes.

dat/Fict néCemu/nékomu (navzdy)
sbohem

bid sb goodby

dostat zachvat néceho

have a fit of sth




draw (sb’s) attention to

upoutat pozornost

grit one’s teeth zatnout/ zatinat zuby

keep watch dat/ ddvat pozor na néco/ na nékoho
luskat/lusknout prsty crook one's finger

make sense davat nékomu (néjaky) smysl

mit na Case

it is high time

mit néco v Krvi

be in one's blood

pay attention (to)

dat/ davat (dobry/ dobrej) pozor (aby)

pay one’s respect (to)

sloZit poklonu

plést se nékomu pod nohy/pod nohama

get under sb's feet

pluck up courage

dodat odvahy

raise (the) money etc

ziskat penize

shake hands (with)

podat nekomu ruku

stat obéma nohama (pevné) na zemi

have both feet on the ground

stick in sb’s/the memory/mind

zapsat se nekomu do pameéti

vzdat nékomu hold

pay tribute to sb

zapustit nékde koteny

take root somewhere

e Variation in Nouns

(as) cold as ice etc

byt (studeny) jako psi Eumdk/ nos

a bird’s- eye view (of sth)

z ptaci perspektivy

a skeleton in the cupboard

kostlivec ve skiini

a storm in a tea-cup

boure ve sklenici vody

a turning point

chvili n.
okamZiku/

v rozhodujici/  rozhodné
V rozhodujicim/rozhodném

momenté

byt v (plném) proudu n. bejt v (plnym)
proudu

be in full swing

byt zahalen rouskou tajemstvi

be under wraps

citit/mit srdce az v hrdle/krku

have one's heart in one's mouth

come into one’s head

PFijit/ pripadnout nékomu na mysl

cost/pay the earth

stat firu/ kupu/ hromadu penéz

dat/vysazet néco na dievo/prkno

pay/give cash on the nail

divat se/hledét na nékoho/néco jinyma
ofima

see sth/so in a different light

drzet nékomu palec/palce

keep/have one’s fingers crossed

drzet si nékoho (dal/na tii kroky) od téla

keep sb at arm’s length

get off one’s chest

wlit/ vylévat (si) nekomu srdce/ dusi

hard lines (on sh)

tézky Zivot

have etc the guts to do sth

mit na néco/ nékoho (dobry/ dobrej)
Zaludek

in a big/small way

ve velké/ hojné/ nemalé/ netusené/ malé




miie

in terms of sth

V ramci ceho

jde to j. na bézicim pasu

it goes like clockwork

jit (s né¢im) do haje/do Préic/ k Sipku

go to hell

jit kraj svéta

ends of the earth

jit/byt/bejt nékomu proti Srsti

go against the grain

jit/lézt nékomu na nervy

get on one's wick

Jit ruku v ruce (s néc¢im)

Arm in arm

keep a firm/tight grip/hold on

mit néc/nékoho ve (svych) rukdch/ rukou

kruhy pod o¢ima

bags under one's eye

lamat si/ tejrat si hlavu nad nééim/s né¢im

rack one's brains about sth.

like /the hell it is etc

boli/ pali/ Stipe/ zebe to j.Cert/ vSichni
Certi/ d’as

lose sight of

ztratit (nékoho) z oli/ voli

lose/keep one’s temper/cool

ztratit erpélivost

mit nékoho/né&co z krku

be off one's hands

mit pro néco/nékoho slabost

have the hots for sb

mit srdce na dlani/jazyku

wear one's heart upon one's sleeve

mit to/néco v kapse

have sth in the bag

na hony vzdaleny

miles away

na jedné strané- na druhé strané

on the one hand...on the other (hand)

na plné obratky/otac¢ky

(at) full tilt

na vrcholu blaha (n. $tésti, spokojenosti
a.)

feel on (the) top of the world

nechat (si) ujet posledni vlak n. zmeskat
autobus

miss the boat

nevédét kam s o¢ima/voc¢ima

not know where to put oneself/ to put
one's face

od hlavy az k paté

from head etc to foot etc

poznat néco na svou/vlastni kiizi

know sth to one's cost

silna stranka

one's strong point

slaba stranka

weak point

smat se/fehtat se na celé/plné kolo n. smat
se/fehtat se na cely/plny kolo

laugh one's head off
laugh like a drain

spatfit/ uvidét/uziit svétlo boZi/svéta

see the light of day

to the point

mluvit/ jit rovnou k véci

turn the clock back

otocit kolo déjin zpét

V prvni radé

in the first place

viset/byt/bejt ve vzduchu

be in the offing

weak at the knees

byt/ citit se (slaby) jako moucha

e Variation in Adjectives/ Numerals




(zdravy) selsky rozum

commaon sense

babi 1éto

indian summer

bludny/za¢arovany kruh

vicious circle

milosrdna lez

a white lie

the eternal triangle

manZelsky/ milostny trojuhelnik

under the same roof

bydlet/ zit s nékym pod jednou strechou

vykrocit pravou/levou nohou

start/set off on the wrong foot

zustal/stal/sedel/byl j. kdyz ho ptimrazi/ j.

primraZeny/primrazeny

sit rooted to the spot/ ground

Figure 22: Non- Correspondence

a rolling stone

potloukat se svétem/ po sveté

a stepping stone (from sth) (to sth)

odrazovy mustek

alfa i/a omega

the be-all and end-all

all in all

suma Sumarum

answer/obey the call (of duty)

vykonat svou povinnost

anything goes

mozné je vSechno

be off the hook

dostat/ vytahnout nékoho z (pekny)
bryndy/ louze/ rejze

beha/ptebihd/jezdi/jde/de mu (pii tom/z
toho) mraz po zadech

it gives me the creeps

big deal (1) néco extra
bit/mlatit nékoho hlava nehlava smite hip and thigh
byt (mlsny) jako koza pick and choose
byt pro néco/pro nékoho/k nééemu j. be just what the doctor ordered
stvofeny
byt/bejt k nakousnuti be a bit of all right
byt/bejt na suchu be cleaned out

byt/bejt pro nékoho Spanélskou vesnici

be all double dutch to sb
be all greek to sh

byt/bejt s né¢im na Stiru

not to get to grips with st

byt/bejt vzhiru nohama

be upside down

byt/sedét (n€kde) j. na trni/sktipci

be on tenterhooks
be like a cat on hot bricks

byt/stat na Spici néceho

be outstanding
be up to the mark
be of a high standard

cut-throat competition/rivalry

vI¢i moralka

dat nékomu koSem

turn sb down

dat/davat n€komu/né¢emu na

knock spots off sh/sth




frak/prdel/kabat

do for sth

dostat/dostavat rychly/rychlej spad

gather momentum

drive sh mad etc

by/ bejtt jen pro zlost
wtocit koho

druhy bieh

the hereafter
the other side

fight like kilkenny cats

byt na sebe/ snaset se jako pes a kocka

get a kick out of

mit z nekoho/ néceho legraci/
Svandu/srandu/ psinu

god damn (it)

k certu/ dasu!

good heavens etc (1)

no nazdar!
propanaboha! pro pana krale!

hand in glove (with sb)

byt/ bejt s nékym jedna ruka

have (got) a point

mit pravdu

have etc a good time

dobre se bav!

hluboce se nékoho (nécim) dotknout

cut sb to the quick

hodit/hazet néco za hlavu

let someone carry the can

hrat (nékde) druhé/druhy housle

take a back seat

hrat vabank

go for broke

hrat/mit nékde prim

be number one
be the leading light

hudba budoucnosti

pie in the sky

in a way do jisté miry
in the long/short run celkem vzato
jit/byt/bejt na dracku sell like hot cakes

leti/utika/plyne to j. voda

time flies
it seems as if it were only yesterday

mit (s né¢im) utrum/amen

end up with nothing

mit néceho (az) nad hlavu

be up to the /one's neck in sth.

mit padla

have knocked off

mit tisic/sto/milion chuti

have a great/good mind to do sth

mit to/néco za sebou

get out of sb's way

mutton dressed as lamb

stara vykopavka

na dosah ruky

in sights

na volné/svobodné noze

be one's own master/boss

nastavit/nastrazit/nastavovat usi

all ears/eyes

nudny patron

old/awful/crashing bore
pain in the neck

one hell of a row etc

pekelny ramus

ones’s mouth waters

sbihaji se sliny

panska jizda

stag party

pay a/the price (for sth)

dostat za vyucenou




podobat se/byt podobny nékomu jako
vejce vejci

be as like as two peas in a pod

pohnout/hybat stojatymi vodami n.
zCefit/rozboufit stojaté vody

cause a stir

pozadat nékoho o ruku n. nabidnout
n¢komu ruku

pop the question

prastit/prasknout/seknout s tim/se v§im

jack/chuck it in

prispét/ptijit (se) svou troskou/trochou do

have one's say too

mlyna do one's bit too
raz dva in two shakes
red tape uredni Siml

rule the roost

mit (v tom/ nécem/ nékde) hlavni slovo

search one’s heart/soul

zpytovat (své) svédomi

sedét na dvou zidlich

serve two masters

sednout (n€komu)/chytit se (nékomu) na
ve&jicku/ lep

take the bait

snést nékomu modré/modry z nebe

would promise so. the earth

stat (n€ékomu) za to (aby)/ néco

(well) worth it etc

stat nékomu (bok) po boku

be neck and neck

stat za starou belu

not give a hoot
not give a toss

sypat si popel na hlavu

don't wear sackcloth and ashes

Slapnout vedle

get the wrong end of the stick
bark up the wrong tree

Stésti v nestésti

a blessing in disguise

take a joke

mit smysl pro humor

take action (on)

pFijmout opatieni

take note of

vzit/ brat néco/ nékoho na védomi

the ups and downs (of sb/sth) vzestupy a pady

ticha voda a dark horse

time after time Znovu a znovu

touch wood muset to zaklepat (ze)

udélat néco za kazdou cenu/stlij co stij

come rain and shine

ukrojit si moc velky krajic

bite off more than one can chew

uzivat né¢eho plnymi dousky

reap the benefits of st

v Casnych rannich hodinach/ do ¢asnych
rannich hodin/hodin rannich

in the small hours

ve dne v noci n. dnem i noci

day in and day out

vidét to/néco/vSechno Cerné/v Cernych
barvach

take a dim

vSechno z1y/z1¢ (je) pro néco/k néemu
dobry/dobré

every cloud has a silver lining.

vycucat si néco z prstu/malicku/palce

trump sth up




vyvést/ptivést/vyvadét/privadét nékoho
Z miry

throw sb off balance
put sb off his stroke

vzit za své

go for a burton

vzit/brat do zajecich

cut and run

zakopany pes

the fly in the ointment
the nigger in the woodpile

zmizet po anglicku

take French leave

Figure 23: No Equivalent Expressions

(in) real life

Skutecny zZivot, realita

(just) for the record

Oficialne

(one’s) likes and dislikes (of sb)

Co md a nemd rad

(u)délat néco/pftijit j. na povel

Do sth/come as if at a command

A big name Osobnost

A coffee-table book ,Obrdazkova kniha'

A day dream Predstava, fantazie

A double bind Patovad, bezvychodna situace

A fair cop Priznani

A good/great deal (of sth) Dobry obchod

A high profile Jednoznacné stanovisko

A hot potato Prekérni situace

A hot spot Vrcholna/vyznamna uddalost, vrchol

A matter of fact

Nepochybna skutecnost

A one(-)night stand

Znamost na jednu noc

A sure-fire method etc

Zarucena metoda

All or nothing

Vsechno nebo nic

All over (sth/sb) Cely

Vsude
An Aladdin’s cave Alladinova lampa
Around/round the clock Non- stop

At best/worst

Prinejlepsim/ prinejhorsim

Bad etc luck (on sb)

Pech, smiila

Be in control (of) Ovldadat

Be in fashion/vogue Byt v mode

Be in love Byt zamilovany

Be like gold dust Byt jako zlaty prach
Be off the mark Byt uplné mimo

Be oneself Byt sam sebou

Bear in mind Vést v patrnosti, mysli
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Behind the scenes

V zakulisi

Bite one’s lip

Ovladnout se

Black and blue

Sama modrina

Blow one’s/sb’s mind

Dostat, odrovnat koho (silné zapuisobit)

Blyska/blejska se na lepsi/horsi Casy

Things are looking up

Boj s vétrnymi mlyny

Shadow- boxing

Break the rules Porusovat pravidla
Bring the house down Mit ohromny uspech
Bring to life Vzkrisit
Byl/stal/zlstal jako opateny Stand aghast

Byt si jisty n. bejt si jistej v kramflekach

Be well-versed in sth

Byt ve stiehu

Be on the alert

Byt/bejt k mani

Be available

Byt/citit se nékde j. ryba/kapr ve vode

Feel like a fish in water

Byt/htat se/vyhtivat se na vysluni
néceho

Be basking in glory
Be at the zenit of one's fame
Be in the glare of popularity

Byt/sesypat se/dorazet na nékoho j.
vosy/sr$ni

Set on sb like an angry swarm

Call the shots

Mit néco na starosti

Vést neco
Catch/get a whiff of sth Zachytit zavan ¢eho
Citit se jako doma Feel at home somewhere
Come and go Prichazet a odchdzet
Come of age Stat se plnoletym
Come to terms with Shodnout se s kym

Vyporadat se s necim

Count one’s blessings

Byt vdécny za vse dobré

Curl one’s/the lip(s)

Ohrnovat rty

Caj o paté

Dinner dance

Dat si/nechat si pro
krejcar/halit/korunu/gros koleno vrtat

(be so mean that one) would sell one's
grandmother

Dat/davat/nechat/nechavat nékomu (po
nékom) védét

Send sb word

Dat/vlozit za nékoho ruku do ohné

(have implicit faith/every confidence in so.)

Délat/pracovat do imoru

Work at the point of exhaustion
Work oneself into the ground

Desatero prikazani

The ten commandments

Do well to do sth etc

Darit se dobre pri...

Do/try one’s best

Snazit se

Dobry prase vSechno spase

,» Good pig eats anything “

Dobii holubi se vzdy/vzdycky vraceji

The chicken returns to the coop whence it
came.
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Down to sb/sth

Byt zpiisobeny kym/cim

Down tools

Seknout s praci

Dress code

Pravidla oblékani

Dvousecna/dvojsecna zbran

Double-edged weapon

Fall in love (with)

Zamilovat se do

Fall to pieces

Rozpadnout se na kusy

Fall/be taken ill/sick Onemocnét
Fata morgana Fata morgana
Feel like (doing) sth Citit se jako

For sb’s/sth’s sake

Kvili nékomu/nécemu

For the first etc time

Poprvé

For the time being

Prozatim

From time to time

Cas od casu

From/out of nowhere Odnikud

Full stop Basta

Get in contact/touch (with) Navazat s kym kontakt
Give birth (to) Porodit

Good etc luck to sb Hodné stésti

Have (oneself) a ball

Mit se bezvadnée
Uzij si to!

Head over heels/ears

Stremhlav, po hlaveé, po usi

Heart of Srdce néceho
High and low Vsichni
Vsude

Hitat kazd¢ slovo (nékoho)

Lap up every word

How on earth/in the world?

Jak je mozné..

Husi kuze

Goose pimples

Hustle and bustle

Mumraj, shon

Hyfit barvami

Be very colourful

Chg¢j nechtgj Willy-nilly

Chytit nékoho za srdce Pull at one's heart strings
In search of sb/sth Pri vyhledavani

In the middle/midst of sth Uprostied

In the shape/form of sth/sb Ve forme

Inch by inch

Kousek po kousku

Je v tom (ale) hacek. n. M4 to (ale) jeden
hacek

(But) there/here’s a/ just one snag

-----

Short life

Keep one’s eyes off

Nedivat se, spustit oci z

Key Klicovy
Klast na néco (néjaké) pozadavky Impose requirements (on)
Know-how Fistron
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Koukat/divat se na nékoho/néco
S otevienou hubou/pusou/s otevienymi
usty

Gape, gawk

Krev a mliko/mléko

Be strawberries and team
Be milk and roses

Lapat/zalapat po dechu

Gasp/pant

Laska hory ptenasi

Love makes the world go round
Love will find a way.

Learn/ know/have by heart

Naucit se néco nazpamét

Lovit (n€co) v paméti

Dig/delve into/grope/fish around in one's
memory for sth

Low-key

Ne prilis okazaly, tichy, decentni

Make a bee-line for

VzduSnou carou

Make amends (to)(for)

Poskytnout nahradu skody

Make etc a decision

Rozhodnout

Make love (to)

Milovat se s kym

Make one’s point

UloZzit si za povinnost

Mistr svého femesla

A master of one's craft

Mit na to/na néco papir

Can make sth officially

Mit s nékym hotové/
ucinéné/horouci/zivé peklo

Have a hell of a time with sb

Mit §t'avu

It's got a kick in it

Mit u nékoho dvete vzdy oteviené

Have the door always open for sb

Mit v o¢ich néco

Sth showed etc in his etc eyes

Mit vzdy/vsude posledni slovo

Have the final say

Na kazdém kroku

At every step

Na stara kolena

In one's old age
When old and weak

Nebrat/nemit konce

Be endless/ never-ending

Nefict ani popel

Not say a word

No less (a person/place)(than sh/sth) O nic méné

No more Nikdy vice

No way Ani mé nenapadne
Nijak

Nocni zivot Night-life

Obratit se/ obracet se celem k né¢emu/k | Front

nékomu

Obratit z1€é v dobré

Turn sth bad into good

Octnout se/uvaznout na mrtvém bodé n.
dostat se na mrtvy bod

Reach a dreadlock
Run aground

Od srdce se (nékomu/néfemu) zasmat

Laugh heartily

Odolat pokuseni

Resist the temptation

Odstrasujici ptiklad/ptipad

(Be) a deterrent a cautionary tale
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Off the record

Neoficialné, neurceno pro verejnost

Omlatit/otlouct/otloukat n€komu néco o
hlavu/palici/nos

Take so.to go to hell
Take so. to ask over sth.

On (one’s) hands and knees

Byt na vSech ctyrech

On one’s/its own Sam
On the contrary Naopak
On the side Bokem

One’s jaw drops

Spadla mu celist

Ostrov/oéaza klidu (a miru)

A heaven of peace

Out loud

Nahlas

Padnout si do noty

Strike a common chord

Padnout/képnout/trefit/zahrat n¢komu
do noty

Suit sb just right

Panenska piiroda

Virgin/unspoilt countryside

Plané nad¢je

Vain hopes

Pod Sirym nebem Under the open sky
Under the stars
Pokyvovat hlavou Nod
Polozit nékoho na lopatky Floor sh.
Popustit/povolit/pustit nékomu/né¢emu | Let up on sb

uzdu/ otéze

Povésit néco na hiebik/hiebicek

Throw st in one's cards

Prvni krok

First milestone (in one's life, career)

Prvni vlastovka

First swallow

Prekonat/ptredcit/prekonavat vSechna/
vsechno oc¢ekavani

Exceed all expectations

Prekrodit (dané) meze

Break bounds

Premyslet o nesmrtelnosti chrousta

Be woolgathering

Prerdst nékomu pies hlavu

Get/ become too much for so.

Pupek Evropy

At the hub of Europe

Purse one’s lips Spulit rty
Pustit nékomu zilou Bleed sb.
Put at his ease Uklidnit

Put one’s feet up

Odpocinout si; dat si nohy nahoru

Put one’s mind to

Zabyvat se ¢im
Zamérit se na co

Run a risk (of sth)

Vystavovat se nebezpeci

Runner-up

Porazeny finalista

Rict si/pomyslet si néco v duchu

Say to oneself

S mirou In moderation
Set foot in Vstoupit, vkrocit do
Small talk Spolecenskd konverzace
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Something/somewhat of a sth Néco jako

Spat jako nemluvné/dité Sleep like a baby
Spill the beans etc Vyzradit tajemstvi
Srdecni zalezitost Affair(s) of the heart

Stat o néco/to

Care for a thing

Stat v pozadi (néceho/za nécim/za
nckym)

Be/stand in the background

Stat za hiich

| wouldn't kick her out of bed!

Strike an attitude/pose

Zaujmout pozu

Saty délaj/délaji ¢loveka

Clothes make the man.

Siroka vefejnost

General public

Take a knock Snaset rany, zklamani..
Take a look (at) Podivat se na

Take a photograph Udélat fotografii

Take a step Udélat krok

Take a tumble Propadnout se

Take advantage of Vyuzit co

Take part (in) Zucastnit se

Take place Konat se/odehravat se
Take revenge (on)(for) Pomstit se

Take shape Utvdret

Talk business etc

Mluvit uredné

The point of no return

Situace, ze které uz neni navratu

The red carpet Slavnostni

The stream of consciousness Tok myslenek
Throw/give a party (for sh/sth) Poradat vecirek
Tte$nic¢ka na dortu The cherry on top

Up and coming Nadéjny

Usedavy plac Heartrending tears/grief
Utrhnout se ze/od fetézu Become wild

Uzavrit/uzavirat se do sebe

Retire into oneself

Vehnat nékomu slzy do oc¢i

Bring tears in one's eyes

Vodit nékoho za ru¢i¢ku/ruku

Lead so. by the hand

Vsedni den Week-day
Work-day
Vyhnat nékomu néco z hlavy Knock sth. out of so.('s head)
Vyhodit si z kopytka Go on a binge

Give oneself a treat

Vyvést nékoho z omylu

Show sb where he is wrong

Disillusion sb
Waiting list Poradnik
What if? Co kdyby?
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What on earth/in the world? Co?
What the hell Co k sakru..
Who the hell etc? Kdo k sakru..

Words of wisdom

Moudra slova

Zabodnout pohled do

Give sb a piercing stare

Zamotat nékomu (nécim)
hlavu/sisku/palici

Get so. all confused/muddled

Zub Casu

Ravages of time

Zit (si)/mit se/citit se j. v pohadce

It's like living in a dream

Zit sij. v bavince

Lead a pampered life

Figure 24: Idioms with Nouns and Adjectives

Noun Phrase

A matter of fact

A skeleton in the cupboard

A storm in a tea-cup

A world away from sth

A/one’s day etc off

Boj s vétrnymi mlyny

Caj o paté

Hand in glove (with sb)

Head over heels/ears

Laska na prvni pohled

Light at the end of the tunnel

Love at first sight

Mistr svého femesla

One hell of a row etc

Adjective + noun

(in) real life

(zdravy) selsky rozum

A big name

A bird’s- eye view (of sth)

A coffee-table book

A day dream

A double bind

A fair cop

A fairy story/tale

A good/great deal (of sth)

Otazka ¢asu

Otazka zivota a smrti

Pupek Evropy

R4j na zemi

Réna pod pés

Smysl pro humor

The kiss of death

The point of no return

The seven deadly sins

The stream of consciousness

TfeSnicka na dortu

Weak at the knees

Words of wisdom

A high profile

A hot potato

A hot spot

A one(-)night stand

A rolling stone

A stepping stone (from sth) (to sth)

A sure-fire method etc

A turning point

An Aladdin’s cave

An ugly duckling (becomes etc a
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swan)

Babi léto

Orli/ostiizi zrak

Bad etc luck (on sb)

Ostrov/oéza klidu (a miru)

Big deal (1)

Panenska ptiroda

Blesi trh

Panska jizda

Bludny/zac¢arovany kruh

Plané nadéje

Cerna listina

Prvni krok

Cerstvy vzduch

Prvni vlastovka

Cut-throat competition/rivalry

Red tape

Desatero prikazani

Rose-coloured/rose- tinted spectacles

etc

Dress code

Razové bryle/brejle

Druhy bieh

Silna stranka

Dvousecné/dvojsecna zbran

Siroka vetejnost

Fata morgana

Slaba stranka

Flea market

Small talk

Full stop

Srde¢ni zalezitost

Good etc luck to sb

Svaty gral

Good heavens etc (1)

Svétla stranka

Hard lines (on sb)

The black sheep (of the family)

Holy grail

The eternal triangle

Hudba budoucnosti

The red carpet

Husi kuze

Ticha voda

vvvvv

Tvrdy/t8zky ofisek

Kamen trazu

Usedavy plac

Love affair

Véény bohém

Lvi podil

VSedni den

Milosrdna lez

Waiting list

Noc¢ni zivot

Zakopany pes

Nudny patron

Zub Casu

Odrazovy mistek

Odstrasujici ptiklad/ptipad

Adjective

(well) worth it etc

Breathtaking

Dechberouci

Key

Low-key

Noun

Bohemian

Cinderella
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Know-how
Runner-up

Figure 25: Idiomatic Pairs

(in) black and white

(one’s) likes and dislikes (of sb)
Alfa i/a omega

Arminarm

Black and blue

Cerné na bilém

Che¢j necht¢;j

Come and go

Den ode dne/den ze dne / ode dne ke
dni

Face to face (with sb/sth)
High and low

Hustle and bustle

Inch by inch

Krev a mliko/mléko

Raz dva

Rise and fall

Rok od roku

Stésti v nestésti

The ups and downs (of sb/sth)
Time after time

Tvari v tvar

Up and coming

Figure 26: Idioms with Prepositions

e AROUND
\ Around/round the clock \

o AT
At best/worst
At second hand

e BEHIND
Behind the scenes

e DO



‘ Do posledniho dechu

FOR

(just) for the record

For sb’s/sth’s sake

For the first etc time

For the time being

FROM

From dawn/morning toftill
dusk/night

From head etc to foot etc

From time to time

From/out of nowhere

IN

Be in control (of)

Be in fashion/vogue

Be in love

In a big/small way

In a way

In search of sb/sth

In terms of sth

In the long/short run

In the middle/midst of sth

In the right place at the right time

In the shape/form of sth/sb

In the small hours

NA

Na dosah ruky

Na hony vzdaleny

Na jedné strané- na druhé stran¢

Na kazdém kroku

Na miru

Na plné obratky/otacky

Na prvni pohled

Na prvnim misté

Na stara kolena

Na volné/svobodné noze

Na vrcholu blaha (n. $tésti,
spokojenosti aj.)
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OF

Heart of

Something/somewhat of a sth

OFF

Be off the hook

Be off the mark

Off the record

ON

On (one’s) hands and knees

On one’s/its own

On the contrary

On the one hand...on the other
(hand)

On the side

ouT
Out loud

POD
Kruhy pod o¢ima
Pod (néc¢im) ochrannym kiidlem
Pod $irym nebem

S

‘ S mirou ‘

TO
| To the point |

UNDER
Be under control
Under sb’s nose
Under the same roof

\Y
V ¢asnych rannich hodinach/ do
¢asnych rannich hodin/hodin

rannich

V prvni fadé

Ve dne v noci n. dnem 1 noci

Ve spravny ¢as na spravném misté
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e Z,0D

Od hlavy az k paté

Od zacatku (az) do konce

Z druhé ruky

o ZA

Za 7adnych okolnosti

Figure 27: Verbal Idioms

Answer/obey the call (of duty)

Anything goes

Byt/bejt na suchu

Be oneself

Byt/bejt nékomu na oc¢ich

Be upside down

Byt/bejt pro nékoho $panélskou
vesnici

Bear in mind

Byt/bejt s né¢im na Stiru

Béha/piebiha/jezdi/jde/de mu (pfi
tom/z toho) mraz po zadech

Byt/bejt vzhiiru nohama

Bit/mlatit nékoho hlava nehlava

Byt/bejt/pohybovat se na tenkém
ledé/tenkym ledu

Bite one’s lip

Blednout zavisti

Byt/htat se/vyhtivat se na vysluni
néceho

Blow one’s/sb’s mind

Byt/stat na Spici néceho

Blyska/blejska se na lepsi/horsi Casy

Call the shots

Break one’s/sb’s heart

Catch one’s breath

Break the rules

Catch sb’s attention

Bring the house down

Catch/get a whiff of sth

Bring to life

Chodit s nékym/spolu

Bring together

Chodit/jit naboso

Bury one’s face/head in

Chytit nékoho za srdce

Byt si jisty n. bejt si jistej v
kramflekéch

Citit/mit srdce az v hrdle/krku

Byt v (pIném) proudu n. bejt v
(plnym) proudu

Clovék mini (a) panbah/Panbih/Pan
Bih méni

Come into one’s head

Byt v obrazu n. bejt ve vobrazu/
vobraze

Come of age

Byt ve stiehu

Come to mind

Byt zahalen rouskou tajemstvi

Come to sb’s attention/notice

Byt/bejt k mani

Come to terms with

Byt/bejt k nakousnuti

Cost/pay the earth

Byt/bejt na dennim potadku

Count one’s blessings

Byt/bejt na stran¢ nékoho

Crack a joke

Curl one’s/the lip(s)
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Dat nékomu koSem

Dat se/nechat se unést/unaset (necim)

Get under sb’s skin

Dat si/nechat si pro
krejcar/halit/korunu/gros koleno vrtat

Give birth (to)

Go as/so far as to do sth/that

Dat/davat nékomu/nééemu na
frak/prdel/kabat

Go down on one’s knees (to)

God damn (it)

Dat/davat/nechat/nechavat nékomu
(po n¢kom) veédét

Grit one’s teeth

Have (got) a point

Daét/fict nécemu/nékomu (navzdy)
sbohem

Have (oneself) a ball

Have etc a good time

Dat/vlozit za n€koho ruku do ohné

Have etc sense of humour etc

Dét/vysazet néco na dievo/prkno

Have etc the guts to do sth

D¢lat/nad¢€lat/udg€lat v néem paseku

Hltat kazd¢ slovo (nékoho)

Délat/pracovat do imoru

Hluboce se nékoho (né¢im) dotknout

Délat/udélat n€komu dobie

Hodit se k nékomu/sobé

Divat se/hledét na nékoho/néco
jinyma o¢ima

Hodit/hazet néco za hlavu

Hrat (nékde) druhé/druhy housle

Do to death

Hrat vabank

Do well to do sth etc

Hrat/mit nékde prim

Dol/try one’s best

Dobit/potiebovat dobit baterky

Hrat/sehrat (pfi/v né¢em) hlavni roli/
ulohu

Dobti holubi se vzdy/vzdycky vraceji

Hyftit barvami

Dobry prase v§echno spase

Dostat pozehnani nékoho/od nékoho

Je v tom (ale) hacek. n. M4 to (ale)
jeden hacek

Dostat se do ¢ervenych ¢isel

Dostat zachvat néceho

Jednat/zachazet s nékym v
rukavickach

Dostat/dostavat rychly/rychlej spad

Jit (s né¢im) do haje/do Préic/ k Sipku

Down to sb/sth

Jit (si) svou cestou

Down tools

Jit kraj svéta

Draw (sb’s) attention to

Jit ruku v ruce (s nécim)

Drink oneself to death

Jit/byt/bejt na dracku

Drive sb mad etc

Jit/byt/bejt nékomu proti srsti

Drzet nékomu palec/palce

Jit/1ézt nékomu na nervy

DrZet si nékoho (dal/na tii kroky) od
téla

Keep a firm/tight grip/hold on

Keep in touch (with)

Fall in love (with)

Keep one’s eyes off

Fall to pieces

Keep watch

Fall/be taken ill/sick

Keep/have one’s fingers crossed

Get a kick out of

Klast na néco (n€jaké) pozadavky

Get in contact/touch (with)

Knock on the head

Get lost

Get off one’s chest

Koukat/divat se na nékoho/néco s
otevienou hubou/pusou/s otevienymi
usty
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Lamat si/ tejrat si hlavu nad nécim/s
nécim

Mluvit ve prospéch nékoho/néceho

Lapat/zalapat po dechu

Muset to zaklepat (Ze)

Laska hory prenasi

Nastavit/nastrazit/nastavovat usi

Laska prochazi zaludkem

Nebrat/nemit konce

Learn/ know/have by heart

Leave no/(not) any stone unturned

Nechat (si) ujet posledni vlak n.
zmeskat autobus

Let off steam

Nemoct popadnout dech

Lose sight of

Nefict ani popel

Lose/keep one’s temper/cool

Nespoustét oCi/nespustit oka z
n¢koho/néceho

Lovit (néco) v paméti

Nést/prinaset/ptinést (dobré) ovoce

Luskat/lusknout prsty

Nevédét kam s o¢ima/voéima

Make a bee-line for

Make a fuss (about/over)

Nosit hlavu/ nos/bradu vysoko/
vzhliru

Make amends (to)(for)

Make etc a decision

Obratit se/ obracet se ¢elem k
nééemu/k nékomu

Make love (to)

Obratit zI¢ v dobré

Make one’s point

Make sense

Octnout se/uvaznout na mrtvém bodé
n. dostat se na mrtvy bod

Make someone’ teeth chatter

Od srdce se (n¢komu/nécemu) zasmat

Mit (s nécim) utrum/amen

Odolat pokuseni

Mit na Case

Mit na to/na néco papir

Omlatit/otlouct/otloukat nékomu néco
o0 hlavu/palici/nos

Mit néceho (az) nad hlavu

One’s jaw drops

Mit néco napsano/vepsano na/ve tvari

One’s mouth waters

Mit néco v krvi

Padnout si do noty

Mit nékoho/néco z krku

Mit padla

Padnout/kapnout/trefit/zahrat nékomu
do noty

Mit pro néco/n€koho slabost

Pay a/the price (for sth)

Mit s nékym hotové/
ucinéné/horouci/zivé peklo

Pay attention (to)

Pay one’s respect (to)

Mit srdce na dlani/jazyku

Pes, kterej/ktery $t€ka, nekouse

Mit §t'avu

Play a part/role (in)

Mit tisic/sto/milion chuti

Mit to/néco v kapse

Plést se nékomu pod nohy/pod
nohama

Mit to/néco za sebou

Pluck up courage

Mit u nékoho dvete vzdy oteviené

Podat nékomu pomocnou ruku

Mit v o¢ich néco

Mit volnou ruku/ volné ruce/ volny
ruce (v nécem)

Pohnout/hybat stojatymi vodami n.
zCefit/rozboufit stojaté vody

Pokyvovat hlavou

Mit vzdy/vSude posledni slovo

Polozit né¢koho na lopatky

Mit zelenou

Popustit/povolit/pustit
né¢komu/néemu uzdu/ otéze
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Postavit se na vlastni nohy

Pottast hlavou (nad nécim)

smat se/fehtat se na cely/plny kolo

Povésit néco na hiebik/hiebicek

Snést nékomu modré/modry z nebe

Pozadat nékoho o ruku n. nabidnout
nékomu ruku

Spattit/ uvidét/uztit svétlo bozi/svéta

Speak volumes about/for

Poznat néco na svou/vlastni kazi

Spill the beans

Praskat ve Svech

Stat (n€komu) za to (aby)/ néco

Prastit/prasknout/seknout s tim/se
vSim

Stat nckomu (bok) po boku

Stat o n€co/to

Ptekonat/predcit/prekonavat vsechna/
vSechno ocekavani

Stat obéma nohama (pevné) na zemi

Prekrocit (dané) meze

Stat v pozadi (néceho/za né¢im/za
ne¢kym)

Premyslet o nesmrtelnosti chrousta

Stat za hiich

Prertist nékomu pies hlavu

Stat za starou belu

Pfirast nékomu k srdci

Stat/byt nékomu/nééemu v cesté

Prispét/piijit (se) svou
troSkou/trochou do mlyna

Stick in sb’s/the memory/mind

Strike an attitude/pose

Purse one’s lips

Sypat si popel na hlavu

Pustit nékomu zilou

Tajit/zatajit dech (nécim)

Put at his ease

Take a back seat

Put one’s feet up

Take a joke

Put one’s mind to

Take a knock

Put two and two together

Take a look (at)

Raise (the) money etc

Take a photograph

Raise one’s/sb’s eyebrows

Take a step

Rict si/pomyslet si néco v duchu

Take a tumble

Rozsitit nékomu (Zivotni) obzor

Take action (on)

Rule the roost

Take advantage of

Run a risk (of sth)

Take into account/consideration

Saty délaj/d&laji lovéka

Take note of

Search one’s heart/soul

Take part (in)

Sedét na dvou zidlich

Take place

Sednout (né¢komu)/chytit se (nékomu)
na vejicku/ lep

Take revenge (on)(for)

Take risks

Set foot in

Take sb’s breath away

Shake hands (with)

Take shape

Shake one's head

Take to heart

Shed tears over

Take under one’s wing

Shrug one’s shoulders

Talk business etc

Slapnout vedle

Tell (sb) the truth

Smat se od ucha k uchu

Tell tales

Smat se/fehtat se na celé/plné kolo n.

Throw/give a party (for sh/sth)

Tighten etc one’s belt
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To je béh na dlouhou trat’.

Touch wood

Vylit/vylévat (si) nékomu srdce/dusi

Turn the clock back

Vytahnout/vynést néco na svétlo bozi

Udg¢lat néco za kazdou cenu/stlj co
stij

Vyvést nékoho z omylu

Ukazovat si na nékoho prstem

Vyvést/privést/vyvadét/privadét
nékoho z miry

Ukrojit si moc velky krajic

Vzdat nékomu hold

Utrhnout se ze/od fetézu

Vzit néco do rukou

Uzavrit/uzavirat se do sebe

Vzit nékomu dech

Uzivat néceho plnymi dousky

Vzit za své

Vehnat nékomu slzy do oci

Vzit/brat do zajecich

Vidét to/n€co/vSechno Cerné/v
¢ernych barvach

Walk barefoot

Wash one’s dirty linen in public

Viset/byt/bejt ve vzduchu

Waste (one’s/sb’s) time

Vodit n€ékoho za ruci¢ku/ruku

Win the heart of sh

Vsechno zly/zlé (je) pro néco/k
nécemu dobry/dobré

You can’t teach an old dog new tricks

Zabodnout pohled do

Vycucat si néco z prstu/malicku/palce

Zachovat (si) chladnou hlavu

Vyhnat nékomu néco z hlavy

Vyhodit si z kopytka

Zamotat nékomu (né¢im)
hlavu/sisku/palici

Vyjimka potvrzuje pravidlo. n. To je
ta vyjimka, co potvrzuje pravidlo.

Zapustit nekde koteny

Ziskat (si) srdce nékoho

Vykrocit pravou/levou nohou

Zlomit nékomu srdce

Vylit si/vylévat si/vybijet si na nékom
/néCem vztek/hnév/zlost

Zmizet po anglicku

Zpytovat (své) svédomi

Figure 28: Idioms with Comparisons

Zvednout kotvy

(as) cold as ice etc

(as) free as (the) air/a bird

(u)délat néco/ptijit j. na povel

Be like gold dust

Byl/stal/zistal jako opafeny

Byt (lehky) jako pirko/peticko

Byt (mlsny) jako koza

Byt j. Alenka v fi8i diva

Byt pro néco/pro nékoho/k nécemu
J- stvofeny

Byt/citit se n¢kde j. ryba/kapr ve
vode

Byt/sedét (n¢kde) j. na trni/skiipci

Byt/sesypat se/dorazet na nékoho j.
vosy/srs$ni

Citit se jako doma

Feel like (doing) sth

Fight like Kilkenny cats

Jde to j. na bézicim pasu

Letét/bézet/vyrazit/vybéhnout j.
stiela/ kdyz ho vystteli/by ho
vystrelil

Leti/utika/plyne to j. voda

Like /the hell it is etc

Mutton dressed as lamb

Padne mu to j. ulité/usité
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Podobat se/byt podobny nékomu
jako vejce vejci

Sesypat se/zhroutit se/ sesout se j.
domecek z karet

mavnutim (kouzelného/Carovného)
proutku

Zni to jako pohadka

Spat jako nemluvné/dite

Zit (si)/mit se/citit se j. v pohadce

Zustal/stal/sedél/byl j. kdyz ho
pfimrazi/ j. pfimrazeny/pfimrazeny

Zit sij. v bavince

Zmizelo to/objevilo se to j.

Figure 29: Key Words with Idiomatic Uses

All ears/eyes

All in all

No more

All or nothing

No way

All over (sth/sh)

What if?

How on earth/in the world?

What on earth/in the world?

Kazdym coulem

What the hell

No less (a person/place)(than sh/sth)

Who the hell etc?
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